1000. Ako postupuje vodič, ak mimoriadne zastaví alebo pôjde rýchlosťou nižšou ako 10 km/h v úseku medzi priecestníkom a priecestím alebo medzi návesťou ''Hranica izolovaného úseku'' a priecestím ? 

Ž1 čl. 687 

a) vodič si vyžiada pre jazdu cez priecestie spísanie rozkazu ''Op''; 

b) vodič uvedenou rýchlosťou prejde cez priecestie bez ďalších opatrení; 

c) vodič postupuje v ďalšej jazde ako na návesť ''Porucha PZZ''. 

C
1001. Na trati je svetelné priecestné zabezpečovacie zariadenie doplnené priecestníkom. Na čo musia dbať zamestnanci pri práci na takejto trati? 

Ž1 čl. 687 

a) aby pri výkopových prácach nepretrhli alebo neporušili napájací kábel elektrického vedenia; 

b) aby žľaby drôtovodov boli riadne odvodnené, vyčistené a drôtovody riadne namastené; 

c) aby bezprostredným priblížením kovového predmetu k niektorému z koľajových spínačov nespôsobili nežiadúce vyvolanie výstrahy na PZZ. 

C
1002. Kde sa stanoví spôsob zaistenia bezpečnosti prevádzky na zabezpečenom priecestí pri výlukách koľají a vypnutí PZZ? 

Ž1 čl. 689 

a) v Prevádzkovom poriadku; 

b) v Rozkaze o výluke (podľa jeho druhu s prihliadnutím na možnosti cestnej obchádzky); 

c) v Tabuľkách traťových pomerov. 

B
1003. Ako sa postupuje, ak má pri výluke pracovať v obvode PZZ vozidlo, ktorým je obvod ovplyvňovaný? 

Ž1 čl. 690
a) zariadi sa uzatvorenie priecestia pre užívateľov cestnej komunikácie a zabezpečí sa vhodná obchádzka; 

b) priecestie sa ponechá v činnosti a dráhové vozidlo musí po každých 10 minútach uvoľniť priecestie; 

c) ak je to možné, vylúčia sa závislosti PZZ na dvojkoľajných tratiach pre túto koľaj z činnosti. 

C
1004. Pri výlukách koľají sa vylúči závislosť PZZ na základe rozkazu o výluke. Čo sa musí v takomto prípade v rozkaze o výluke uviesť? 

Ž1 čl. 690 

a) druh zabezpečovacieho zariadenia na priecestí; 

b) druh a spôsob závislostí napájacích zariadení vypnutých z činnosti; 

c) spôsob zabezpečenia priecestia pri jazdách cez priecestie po vylúčenej koľaji. 

C
1005. Kde musí byť uvedený spôsob zabezpečenia priecestia pri jazdách cez priecestie po vylúčenej koľaji? 

Ž1 čl. 690 

a) v Prevádzkovom poriadku; 

b) v Rozkaze o výluke; 

c) neuvádza sa. 

B
1006 . Priecestné svetelné zabezpečovacie zariadenie je vypnuté z činnosti. Akú povinnosť má zodpovedný zamestnanec prevádzkovateľa zariadenia pri vypnutí zariadenia z činnosti? 

Ž1 čl. 691
a) oznámi objednávateľovi počet a kilometrickú polohu vypnutých zabezpečovacích zariadení, čas kedy došlo k odpojeniu elektrického napájacieho zariadenia, mená zamestnancov určených na stráženie priecestia a informáciu o tom či bolo vypnutie zariadenia oznámené polícii; 

b) oznámi správou alebo zápisom do Telefónneho zápisníka výpravcu jednej zo susedných staníc kilometrickú polohu prenosných výstražných kolíkov i prípadné zníženie rýchlosti pre príslušný smer jazdy; 

c) na vypnutie upozorní dopravnú políciu a úrady miestnej samosprávy a zabezpečí vyvesenie oznamov na vhodných miestach. 

B
1007.  Priecestné svetelné zabezpečovacie zariadenie je vypnuté z činnosti. Aký spôsobom a o čom musí byť upozornený vodič vlaku (PMD) pri vypnutí tohto zariadenia? 

Ž1 čl. 691 
a) vyrozumený rozkazom ''V'' o kilometrickej polohe prenosných výstražných kolíkov a o prípadnom znížení rýchlosti od prenosného výstražného kolíka, pokiaľ čelo vlaku neminie priecestie; 

b) vyrozumený rozkazom ''Op'', kde sa v predtlači uvedie kilometrická poloha prenosných výstražných kolíkov a v poznámkach potrebné zníženie rýchlosti cez toto priecestie; 

c) vyrozumený rozkazom ''V'' o poruche odchodového návestidla v priľahlej stanici k traťovému úseku s vypnutým zabezpečovacím zariadením a súčasne rozkazom ''Op'', kde sa v predtlači uvedie kilometrická poloha prenosných výstražných kolíkov a v poznámkach potrebné zníženie rýchlosti cez toto priecestie. 

A
1008. Priecestné svetelné zabezpečovacie zariadenie je vypnuté z činnosti. Akým spôsobom budú upozornený užívatelia pozemnej komunikácie o vypnutí tohto zariadenia? 

Ž1 čl. 691 
a) dopravné značenie na pozemnej komunikácii sa doplní prenosnou cestnou dopravnou značkou ''Zmena miestnej úpravy'' s textom ''POZOR, zabezpečovacie zariadenie nie je v činnosti''; 

b) prevádzkovateľ zariadenia na vypnutie upozorní dopravnú políciu a úrady miestnej samosprávy a zabezpečí vyvesenie oznamov na vhodných miestach; 

c) prevádzkovateľ zabezpečí nepretržité stráženie takéhoto priecestia a určený zamestnanec užívateľov pozemnej komunikácie vyrozumie o vypnutí zabezpečovacieho zariadenia po zastavení ústne. 

A
1009.  O čom musí byť vyrozumený vodič vlaku (PMD) pri vypnutí priecestného svetelného zabezpečovacieho zariadenia, ak je vypnuté z činnosti a sú osadené prenosné výstražné kolíky? 

Ž1 čl. 691
a) rozkazom „V“ o kilometrickej polohe prenosných výstražných kolíkov a o prípadnom znížení rýchlosti od prenosného výstražného kolíka, pokiaľ čelo vlaku neminie priecestie; 

b) Op rozkazom o poruche PZS; 

c) rozkazom "V" o zrušení priecestia. 

A
1010.  Čo musí byť uvedené v technologickom postupe pre obsluhu PZZ? 

Ž1 čl. 693
a) na ktorom mieste musí obsluhujúci zamestnanec očakávať vlak a ako sa pred otvorením závor alebo pred zrušením výstrahy zisťuje, že koniec vlaku (PMD) minul priecestie; 

b) spôsob telefonického dorozumenia a dávania predvídaných odchodov výpravcom zamestnancovi určenému na stráženie priecestia; 

c) počet a určená kilometrická poloha pre umiestňovanie prenosných výstražných kolíkov a spôsob vyrozumenia o ich umiestnení. 

A
1011. Čo musí byť uvedené v technologickom postupe pre obsluhu PZZ? 

Ž1 čl. 693 
a) meno vedúceho ''Strediska miestnej údržby'' 

b) meno vedúceho ''Atrakčného obvodu'', u ktorého je zabezpečovacie zariadenie v správe; 

c) kto zabezpečí zamestnanca na miestnu obsluhu PZZ alebo stráženie, ak je miestna obsluha alebo stráženie PZZ nariadené. 

C
1012. Čo musí byť uvedené v technologickom postupe pre obsluhu PZZ? 

Ž1 čl. 693
a) o akú generáciu priecestia sa jedná a ako dlho je toto zriadenie zavedené v prevádzke; 

b) podmienky pre obsluhu závor otváraných na požiadanie; 

c) podmienky pre fakturáciu za zrealizovaný výkon po odstránení závady.    
B
1013.  Čo musí byť uvedené v technologickom postupe pre obsluhu PZZ? 

Ž1 čl. 693 

a) kilometrická poloha PZZ; 

b) spôsob telefonického spojenia v prípade poruchy; 

c) spôsob obsluhy a postup pri poruche PZZ 

C
1014.  Čo musí byť uvedené v technologickom postupe pre obsluhu PZZ? 

Ž1 čl. 693 
a) spôsob telefonického dorozumenia a dávania predvídaných odchodov výpravcom  zamestnancovi určenému na stráženie priecestia; 

b) spôsob obsluhy PZZ pre vlak (PMD) vracajúci sa z trate; 

c) spôsob telefonického spojenia v prípade poruchy. 

B
1015.  Čo musí byť uvedené v technologickom postupe pre obsluhu PZZ? 

Ž1 čl. 693
a) meno vedúceho ''Strediska miestnej údržby'' a zvolávací plán; 

b) či v prípade poruchy, opravy alebo vypnutia PZZ bude priecestie označené prenosnou cestnou dopravnou značkou ''Zmena miestnej úpravy''; 

c) o akú generáciu priecestia sa jedná a ako dlho je toto zriadenie zavedené v prevádzke. 

B
1016. Kto musí vypracovať technologický postup pre obsluhu PZZ? 

Ž 1 čl. 693 
a) prevádzkovateľ zariadenia; 

b) prednosta ŽST.; 

c) technologicé oddelenie SRD. 

A
1017.  Ako včas pred vlakom (PMD) musí byť priecestie zatvorené, ak bola nariadená jeho obsluha? 

Ž 1 čl. 694 
a) pri traťovej rýchlosti do 100km/h päť minút pred príchodom vlaku (PMD) na priecestie; 

b) pri traťovej rýchlosti nad 100km/h desať minút pred príchodom vlaku (PMD) na priecestie; 

c) skôr ako vlak (PMD) vojde na priecestie. 

C
1018.  Ako včas pred vlakom (PMD) musí byť priecestie zatvorené, ak bola nariadená jeho obsluha? 

Ž 1 čl. 694 
a) päť minút pred príchodom vlaku (PMD) na priecestie; 

b) tri minúty pred príchodom vlaku (PMD) na priecestie; 

c) skôr ako vlak (PMD) vojde na priecestie. 

C
1019.  V akom časovom predstihu pred očakávaným vlakom je dovolené otvoriť už zatvorené závory?

Ž1 čl.695

a) ak sa príchod vlaku (PMD) očakáva o 10 a viac minú

b) 5 minút pred príchodom vlaku (PMD) je možné otvoriť závory, ale lem pre vozidlo záchrannej služby; 

c) nie je dovolené už zatvorené závory pred očakávaným vlakom (PMD) znova otvoriť a to ani na žiadosť užívateľov pozemnej komunikácie. 

C
1020. Na čo treba dbať pri obsluhe mechanických závor? 
Ž 1 čl. 695
a) aby kľuka uzatvárania závor mala ľahký chod; 

b) aby uzatváraniu závor nebránila nečistota v reťazových žľaboch; 

c) aby boli buď úplne otvorené alebo zatvorené. 

C
1021.  Je dovolené už zatvorené mechanické závory otvoriť ,alebo ich nadvihnúť? 

Ž 1 čl. 695
a) nie; 

b) ak o to požiada užívateľ cestnej premávky vezúci zranenú osobu; 

c) ak tam stojí cestné vozidlo dávajúce akustické výstražné znamenie. 

A
1022.  Na čo treba dbať pri obsluhe mechanických závor? 

Ž 1 čl. 695
a) či sú správne natreté rahná závor; 

b) aby nedošlo na priecestí k uzatvoreniu cestného vozidla, ľudí alebo zvierat; 

c) či je obsluha vykonávaná správne podľa určených technologických postupov doporučených výrobcom. 

B

1023. Ako postupuje závorár obsluhujúci PZZ, ak zistí že nastalo nemožné dorozumenie? 

Ž1 čl. 696 
a) uzatvorí závory a po dobu nemožného dorozumenia ich ponechá uzatvorené; 

b) sleduje pohľadom a sluchom či sa neblíži vlak (PMD), aby mohol obslúžiť PZZ; 

c) stráži trať, ak sa blíži vlak (PMD) uteká mu oproti a dáva návesť ''Stoj zastavte všetkými prostriedkami''. 

B
1024. Kedy môže obsluhujúci zamestnanec otvoriť mechanické závory otvárané na požiadanie? 

Ž1 čl. 697
a) na žiadosť užívateľov pozemnej komunikácie; 

b) pravidelne v 30 minútových intervaloch; 

c) len so súhlasom výpravcov susedných staníc. 

C
1025 . Kedy môže obsluhujúci zamestnanec za nemožného dorozumenia otvoriť mechanické závory otvárané na požiadanie? 

Ž1 čl. 697
a) V nevyhnutných prípadoch na žiadosť užívateľov pozemnej komunikácie, ak rozhľad  po trati umožňuje spozorovať blížiaci sa vlak (PMD), tak včas aby užívateľ pozemnej komunikácie mohol bezpečne opustiť priecestie; 

b) pravidelne v 30 minútových intervaloch;

c) len so súhlasom výpravcov susedných staníc.

A
1026 . Priecestie je vybavené uzamykateľnou mechanickou zábranou odstraňovanou na požiadanie. Ako sa postupuje, ak na takomto priecestí je zábrana odstránená? 
Ž1 čl. 698
a) na takomto priecestí sa zriadi dočasné stanovište závorára a po dobu odstránenia mechanickej zábrany tento vykonáva obsluhu závor podľa predvídaných odchodov dávaných výpravcami susedných staníc; 

b) po dobu odstránenia mechanickej zábrany sa na pozemnej komunikácii z oboch strán osadia cestné dopravné značky ''zmena miestnej úpravy'' s textom ''POZOR, mechanická zábrana odstránená'' a vlaky sa o osadení týchto značiek vyrozumievajú písomným rozkazom; 

c) v čase kedy je zábrana odstránená sa na železničnej trati umiestni prenosné návestidlo s návesťou ''Pískajte''. Vodiči vlakov (PMD) musia byť vyrozumení rozkazom ''V'' o kilometrickej polohe prenosných výstražných kolíkov a o príslušnom znížení rýchlosti od výstražného kolíka, dokiaľ čelo vlaku neminie priecestie. 

C
1027. Ako sú vodiči vyrozumení v čase, ak je na požiadanie odstránená mechanická uzamykateľná zábrana? 

Ž1 čl. 698 

a) vodiči vlakov (PMD) musia byť vyrozumení rozkazom „V“; 

b) vodiči vlakov (PMD) musia byť vyrozumení rozkazom „Op" o jazde podľa rozhľadu; 

c) vodiči sa nevyrozumievajú. 

A
1028.  Kedy sa priecestie s mechanickým PZZ považuje za priecestie v poruche? 

Ž1 čl. 700
a) ak nemožno uzavrieť čo i len jedno rameno závor; 

b) ak na základe obdržaného predvídaného odchodu daného závorárovi dôjde k oneskorenému uzatvoreniu závor; 

c) ak prešiel popri otvorených závorách vlak lebo závorárovi nebol ohlásený predvídaný odchod vlaku. 

A
1029. Kedy sa priecestie s mechanickým PZZ považuje za priecestie v poruche? 
Ž1 čl. 700

a) ak na základe obdržaného predvídaného odchodu daného závorárovi dôjde k oneskorenému uzatvoreniu závor; 

b) ak je predzváňacie zariadenie PZZ obsluhovaného na diaľku nefunkčné; 

c) ak prešiel popri otvorených závorách vlak lebo závorárovi nebol ohlásený predvídaný odchod vlaku. 

B
1030. Kedy sa priecestie s mechanickým PZZ považuje za priecestie v poruche? 

Ž1 čl. 700
a) ak na základe obdržaného predvídaného odchodu daného závorárovi dôjde k oneskorenému uzatvoreniu závor; 

b) rameno závory je núdzovo nahradené zábranou; 

c) ak prešiel popri otvorených závorách vlak lebo závorárovi nebol ohlásený predvídaný odchod vlaku. 

B
1031. Kedy sa priecestie s mechanickým PZZ považuje za priecestie v poruche?
Ž1 čl. 700 
a) ak nie je predpísaným náterom natreté čo i len jedno rameno závory; 

b) ak na základe obdržaného predvídaného odchodu daného závorárovi dôjde k oneskorenému uzatvoreniu závor; 

c) ak prešiel popri otvorených závorách vlak lebo závorárovi nebol ohlásený predvídaný odchod vlaku. 

A
1032. Kedy sa priecestie s mechanickým PZZ považuje za priecestie v poruche? 

Ž1 čl. 700 
a) ak na základe obdržaného predvídaného odchodu daného závorárovi dôjde k oneskorenému uzatvoreniu závor; 

b) ak prešiel popri otvorených závorách vlak lebo závorárovi nebol ohlásený predvídaný odchod vlaku; 

c) ak je svetelná výstraha nefunkčná. 

C
1033. Kedy sa priecestie s mechanickým PZZ považuje za priecestie v poruche? 

Ž1 čl. 700

a) ak na základe obdržaného predvídaného odchodu daného závorárovi dôjde k oneskorenému uzatvoreniu závor; 

b) ak prešiel popri otvorených závorách vlak lebo závorárovi nebol ohlásený predvídaný odchod vlaku; 

c) je prechodne odňaté čo i len jedno rameno závory. 

C
1034. Na trati je PZS so závorami v poruche. Ako sa postupuje, ak výstražníky návestia výstrahu do všetkých pozemných komunikácií priecestia? 

Ž1 čl. 701
a) vodiči sa vyrozumejú rozkazom ''V''; 

b) vodiči sa vyrozumejú rozkazom ''Op''; 

c) vyrozumievanie v tomto prípade nie je potrebné. 

A
1035.  Ako sa postupuje, ak pri  jazde vlaku (PMD) svetelné priecestné zariadenie-(PZS) nevaruje účastníkov cestnej premávky, že sa k priecestiu blíži dráhové vozidlo, alebo ak PZS bez ovplyvnenia jazdou vlaku ukazuje trvale výstrahu, prípadne doplnenú sklopenými závorami? 

Ž 1 čl. 701
a) o takejto poruche musí byť vodič vyrozumený rozkazom ''V'' a musí mu byť nariadené zníženie rýchlosti cez takéto priecestie; 

b) vodič musí byť vyrozumený o poruche priecestia rozkazom ''Op''; 

c) vodič vlaku (PMD) musí byť vyrozumený rozkazom ''V'' o kilometrickej polohe výstražných kolíkov a príslušnom znížení rýchlosti. 

B
1036.  Na trati je PZS so závorami v poruche. Ako sa postupuje, ak výstražníky nenávestia výstrahu do všetkých 

pozemných komunikácií priecestia? 

Ž1 čl.701

a) o takejto poruche musí byť vodič vyrozumený rozkazom ''V'' a musí mu byť nariadené zníženie rýchlosti cez takéto priecestie; 

b) o takejto poruche sa vodič vyrozumie písomne, že pri jazde cez takéto priecestie sa postupuje ako pri návesti priecestníka ''Poruchový stav''; 

c) z ohľadom na dobu trvania poruchy prejedná sa cestná obchádzka alebo sa závory upevnia vo zvislej polohe a vodiči musia byť vyrozumený o poruche rozkazom ''Op''. 

C
1037. Vodič je o poruche PZZ vyrozumený. Akou rýchlosťou a odkiaľ musí ísť v tomto prípade ťahaný vlak (PMD)? 
Ž1 čl. 702
a) rýchlosťou najviac 30 km.h-1 od posledného hlavného návestidla pred priecestím, dokiaľ čelo vlaku (PMD) neminie priecestie; 

b) rýchlosťou najviac 20 km.h-1 od „Tabule pred zástavkou“, dokiaľ čelo vlaku (PMD) neminie priecestie; 

c) rýchlosťou najviac 10 km.h-1 od Tabuľky pred priecestím, dokiaľ čelo vlaku (PMD) neminie priecestie. 

C
1038.  Vodič tlačeného vlaku (PMD) je vyrozumený o poruche PZZ. Aký postup sa musí zachovať pri jazde vlaku cez takéto priecestie? 

Ž1 čl. 703
a) vodič tlačeného vlaku pri jazde cez takéto priecestie postupuje ako na návesť priecestníka ''Poruchový stav''; 

b) vodič tlačeného vlaku musí upraviť rýchlosť ako pri jazde podľa rozhľadu; 

c) vodič smie ísť cez takéto priecestie len ak je strážené. 

C
1039.  Porucha PZZ nastala tak krátko pred príchodom vlaku (PMD), že o nej nemohol byť vlak (PMD) vyrozumený a nebolo možné zabezpečiť stráženie priecestia. Ako bude postupovať obsluhujúci zamestnanec? 

Ž1 čl. 704 
a) okamžite zavolá najbližšiu zadnú dopravňu a požiada aby bol vlak zastavený a vyrozumený o poruche priecestia; 

b) musí vykonať všetky dostupné opatrenia pre zaistenie bezpečnej jazdy vlaku cez priecestie alebo dá vodičovi príkaz na zastavenie návesťou ''Stoj zastavte všetkými prostriedkami''; 

c) zabezpečí krytie priecestia na zábrzdnú vzdialenosť predpísanými návesťami. 

B
1040.  Porucha PZZ nastala tak krátko pred príchodom vlaku (PMD), že o nej nemohol byť vlak (PMD) vyrozumený. Ako bude postupovať obsluhujúci  zamestnanec? 

Ž1 čl. 704 
a) okamžite zavolá najbližšiu zadnú dopravňu a požiada aby bol vlak zastavený a vyrozumený o poruche priecestia; 

b) zabezpečí stráženie priecestia; 

c) zabezpečí krytie priecestia  na zábrzdnú vzdialenosť predpísanými návesťami. 

B
1041. Priecestie počas poruchy PZZ je strážené. Musia sa o tom, že priecestie je strážené vyrozumievať vlaky (PMD)? 

Ž1 čl. 705 

a) o strážení priecestia nie je potrebné vyrozumievať vodiča vlaku (PMD); 

b) vodič musí byť o tejto skutočnosti vyrozumený rozkazom ''Op''; 

c) vodič musí byť o tejto skutočnosti vyrozumený rozkazom ''V''. 

C
1042. Kedy sa považuje priecestie počas poruchy za strážené? 

Ž1 čl. 705
a) ak bol k priecestiu vyslaný zamestnanec s predpísanými pomôckami; 

b) ak zamestnanec určený na stráženie zapojil do traťového spojenia pridelený telefón; 

c) ak bol zamestnancovi strážiacemu priecestie ohlásený predvídaný odchod. 

C
1043. Ako musí byť vybavené stanovište zamestnanca strážiaceho priecestie? 

Ž1 čl. 706
a) stanovište musí byť kryté a vybavené telefónom alebo rádiotelefónom, zápisníkom predvídaných odchodov, telefónnym zápisníkom, zoznamom vlakov a určenými návestidlami; 

b) musí byť vybavené telefónom, zápisníkom predvídaných odchodov a určenými návestidlami na krytie priecestia; 

c) musí byť vybavené telefónom, rozkazom ''V'', rozkazom ''Op'' a telefónnym zápisníkom. 

A
1044. Kedy musí byť vodič vyrozumený písomným rozkazom ''V'', že priecestník alebo priecestné upozorňovadlo pre jeho jazdu neplatí? 
Ž1 čl. 707
a) ak je v medzistaničnom úseku jedno alebo viac priecestí a priecestia nie sú strážené; 

b) ak sú všetky priecestia kryté jedným priecestníkom alebo hlavným návestidlom počas poruchy strážené alebo obsluhované; 

c) ak v medzistaničnom úseku sú všetky porúchané priecestia strážené, ale jednému zo strážnikov nemohol byť ohlásený predvídaný odchod vlaku. 

B
1045. Akým rozkazom musí byť vodič vyrozumený, ak sú všetky priecestia kryté jedným priecestníkom alebo hlavným návestidlom počas poruchy strážené alebo miestne obsluhované? 

Ž1 čl. 707
a) rozkazom "V"; 

b) rozkazom "Op"

c) nemusí byť vyrozumený.

A
1046. Ako postupuje vodič ak spozoruje poruchu PZZ alebo že priecestie je strážené a nebol o tom vyrozumený? 

Ž1 čl.708

a) každý takýto prípad je vodič povinný ohlásiť rádiostanicou, prípadne iným vhodným spôsobom rušňovému dispečerovi alebo strojmajstrovi; 

b) každý takýto prípad je vodič povinný ohlásiť výpravcovi stanice, kde podľa cestovného poriadku má zastaviť; 

c) každý takýto prípad je vodič povinný ohlásiť výpravcovi najbližšej stanice v smere jazdy vlaku; prechodiaci vlak musí z tohto dôvodu zastaviť ak nemôže poruchu ohlásiť rádiotelefonicky. 

C
1047. Komu je povinný ohlásiť vodič spozorovanú poruchu PZZ, o ktorej nebol vyrozumený, ako aj prípad ak nebol vyrozumený o strážení priecestia?
Ž1 čl. 708
a) výpravcovi najbližšej stanice v smere jazdy vlaku; prechodiaci vlak musí z tohto dôvodu zastaviť ak nemôže poruchu ohlásiť rádiotelefonicky;

b) svojmu nadriadenému;
c) výpravcovi v prvej stanici kde zastavuje podľa ZCP.

A
1048.  Kedy môže byť ohlásený predvídaný odchod? 

Ž 1 čl. 710
a) len keď došla odhláška za predchádzajúcim vlakom; 

b) len keď došiel  križujúci vlak; 

c) bez ohľadu na to, či došla odhláška alebo či došiel križujúci vlak. 

C
1049.  Ako sa môže uskutočniť hlásenie predvídaného odchodu? 

Ž 1 čl. 710 
a) odhláškou alebo ponukou; 

b) predhláškou alebo samostatným hlásením; 

c) ponukou a prijatím alebo samostatným hlásením. 

C
1050. Kedy sa neohlasuje predvídaný odchod zamestnancom, ktorí obsluhujú závory? 

Ž1 čl. 711
a) ak ich priecestné zabezpečovacie zariadenie vykazuje správnu činnosť; 

b) ak sú závory otvárané len na požiadanie; 

c) ak je zamestnanec obsluhujúci závory upozornený na správnu činnosť priecestia priecestníkom. 

B
1051.  Komu musí byť ohlásený predvídaný odchod? 

Ž1 čl. 711
a) závorárom, strážnikom trate dočasných stanovíšť, strážnikom oddielov a výpravcovi susednej stanice, prípadne aj výpravcovi (výhybkárovi) odbočky; 

b) zamestnancom, ktorí obsluhujú závory otvárané len na požiadanie; 

c) závorárom, strážnikom trate dočasných stanovíšť, strážnikom oddielov ak obsluhujú PZZ 

A
1052. Čo sa nariaďuje hlásením predvídaného odchodu? 

Ž1 čl. 712 
a) zamestnancom, ktorý majú na svojom stanovišti kontrolné zariadenie PZZ, aby sa presvedčili, či kontrolné zariadenie indikuje správnu činnosť PZZ; 

b) vedúcemu pracovnej čaty, ktorá pracuje na šírej trati aby zamestnanci uvoľnili  pracovné miesto a vystúpili z koľaje; 

c) výhybkárovi, ktorý obsluhuje PZZ v stanici aby uzatvoril závory. 

A
1053.  Čo sa nariaďuje hlásením predvídaného odchodu? 

Ž1 čl. 712
a) strážnikom trate na dočasných  stanovištiach pre ochranu pracovníkov pracujúcich na trati, aby včas upozornili  pracovníkov na jazdu vlaku; 

b) závorárom, strážnikom trate dočasných stanovíšť, strážnikom oddielov ak obsluhujú priecestie vybavené uzamykateľnou mechanickou zábranou; 

c) výpravcom aby zastavili rušiaci posun a pripravili vlakovú cestu. 

A
1054.  Čo sa nariaďuje hlásením predvídaného odchodu? 

Ž1 čl. 712 

a) strážnikom oddielov aby včas postavili hlavné návestidlo na návesť dovoľujúcu jazdu; 

b) včasná obsluha PZZ; 

c) výpravcom aby zastavili rušiaci posun a pripravili vlakovú cestu. 

B
1055. O čom sa tiež vyrozumievajú zamestnanci hlásením predvídaného odchodu? 

Ž1 čl. 712 
a) o príchode vlaku do susednej stanice a uvoľnení traťovej koľaje; 

b) o zmene sledu alebo poradia vlakov, o náskoku, o nezavesenom postrkovom HDV, ktoré ide do susednej stanice alebo sa vracia z trate, prípadne sa ním nahradzuje hlásenie skutočného odchodu vlaku; 

c) o tom, že za krátku dobu vstúpi vlak do ich priestorového oddielu. 

B
1056.  Kedy sa najneskôr vykonáva samostatné hlásenie predvídaného odchodu? 

Ž1 čl. 714 

a) najneskôr 3 minúty pred odchodom, prípadne prechodom vlaku; 

b) najneskôr 5 minút pred odchodom, prípadne prechodom vlaku; 

c) najneskôr 10 minút pred odchodom, prípadne prechodom vlaku. 

B    
1057.  Akú povinnosť má výpravca, ktorý prevzal samostatné hlásenie predvídaného odchodu zo susednej stanice? 

Ž1 čl. 715
a) ihneď oznámiť čas predvídaného odchodu zamestnancom stanice, ktorí obsluhujú PZZ na šírej trati, prípadne ktorí majú povinnosť sledovať činnosť PZZ na šírej trati a nie sú zapojení do telefonického spojenia pre hlásenie predvídaného odchodu; 

b) oznámiť čas predvídaného odchodu výhybkárovi na vchodovom zhlaví a pripraviť vchodovú vlakovú cestu tak včas, aby vchádzajúci vlak nezastavil ani nespomalil u vchodového návestidla; 

c) oznámiť čas predvídaného odchodu výhybkárovi a zamestnancovi oprávnenému riadiť posun a vyzvať ich aby ihneď zastavili posun a pripravili vlakovú cestu. 

A
1058. Podľa čoho vypočíta výpravca predpokladaný čas predvídaného odchodu (prechodu)? 

Ž1 čl. 716 

a) podľa následných medzičasov uvedených v Prevádzkovom poriadku; 

b) podľa časového údaja predvídaného odchodu (prechodu) v ponuke a prijatí; 

c) podľa druhu vlaku a stanovenej rýchlosti vlaku v priľahlom medzistaničnom úseku. 

B
1059.  Podľa čoho vypočíta výpravca predpokladaný čas predvídaného odchodu (prechodu)? 

Ž1 čl. 716 
a) podľa obdržanej predhlášky od strážnika oddielu; 

b) podľa samostatného hlásenia predvídaného odchodu (prechodu); 

c) podľa správy o odchode vlaku ohlásenej výpravcom dispozičnej stanice. 

B
1060.  Podľa čoho vypočíta výpravca predpokladaný čas predvídaného odchodu (prechodu)? 

Ž1 čl. 716
a) podľa hlásenia skutočného odchodu (prechodu); 

b) podľa správy o príchode vlaku; 

c) podľa miestnych, rozhľadových podmienok a predpokladaného odchodu vlaku zo susednej stanice. 

A
1061.  Podľa čoho vypočíta výpravca predpokladaný čas predvídaného odchodu (prechodu)? 

Ž1 čl. 716 

a) podľa druhu vlaku a stanovenej rýchlosti vlaku v priľahlom medzistaničnom úseku; 

b) podľa následných medzičasov uvedených v Prevádzkovom poriadku; 

c) podľa indikácie zabezpečovacieho zariadenia. 

C
1062. Smie výpravca dovoliť prechod pravidelne alebo mimoriadne prechodiaceho vlaku pred časom ohláseného predvídaného odchodu? 

Ž1 čl. 716
a) nesmie vypraviť vlak ani dovoliť prechod vlaku; 

b) smie dovoliť prechod najskôr tri minúty pred časom ohláseného predvídaného prechodu (v ponuke a prijatí alebo samostatnom hlásení). 

c) smie dovoliť prechod najskôr 3 minúty pred časom ohláseného predvídaného odchodu za predpokladu, že vlak nemá v Tabuľkách krátkych časov povolené krátenie času jazdy vlaku. 

B
1063.  Aké slovné znenie sa používa na samostatné hlásenie predvídaného odchodu pre vlak, ktorý zo stanice odíde? 

Ž1 čl. 717 

a) “Vlak.....(číslo vlaku) odíde o... (čas odchodu)…..(názov stanice)“; 

b) “Vlak ..... (číslo vlaku) odíde o .... (čas odchodu)..... (priezvisko výpravcu).“; 

c) “Vlak ..... (číslo vlaku) odíde z ...(názov stanice)... o .... (čas odchodu)" 

C
1064.  Aké slovné znenie používa zamestnanec najvzdialenejšej dopravne na potvrdenie hlásenia predvídaného odchodu? 

Ž1 čl. 717 

a) “Vlak ..... (číslo vlaku) odíde z ...(názov stanice)...o .... (čas odchodu). Rozumiem .... (názov dopravne)"; 

b) “Vlak ..... (číslo vlaku) odíde o .... (čas odchodu). Rozumiem..... (priezvisko výpravcu).“; 

c) “Vlak ..... (číslo vlaku) odíde z ...(názov stanice)... o .... (čas odchodu) Rozumiem..... (priezvisko výpravcu).“. 

A
1065. Aké slovné znenie používajú zamestnanci ostatných stanovíšť na potvrdenie hlásenia predvídaného odchodu? 
Ž1 čl. 717 
a) “Vlak ..... (číslo vlaku) odíde o .... (čas odchodu). Rozumiem..... (priezvisko zamestnanca).“; 

b) “Vlak ..... (číslo vlaku) odíde o .... (čas odchodu). Rozumie .....(názov hradla alebo hlásnice).; 

c) “Rozumiem, ˝(názov hradla alebo hlásnice). 

C
1066. Aké slovné znenie sa používa na samostatné hlásenie predvídaného odchodu pre vlak, ktorý v stanici prejde? 

Ž1 čl. 717 

a) “Vlak ..... (číslo vlaku) prejde o .... (čas odchodu)......(názov stanice)“; 

b) “Vlak ..... (číslo vlaku) prejde o .... (čas odchodu)..... (priezvisko výpravcu).“; 

c) “Vlak ..... (číslo vlaku) prejde v ...(názov stanice)...o ..(čas prechodu). 

C
1067. Aké slovné znenie sa používa na samostatné hlásenie predvídaného odchodu pri jazde vlaku s nepriveseným postrkovým HDV, ktoré sa z trate vracia? 

Ž1 čl. 717
a) “Vlak ..... (číslo vlaku) s postrkom do km ...., odkiaľ sa postrk vráti, odíde z ...(názov stanice)...o .... (čas odchodu) ….…(názov stanice)."; 

b) “Vlak ..... (číslo vlaku) s postrkom do km ...., postrk sa vráti späť, odíde o .... (čas odchodu) ….…(priezvisko výpravcu).". 

c) “Vlak ..... (číslo vlaku) s postrkom do km ...., odkiaľ sa postrk vráti, odíde z ...(názov stanice)...o .... (čas odchodu)"; 

C
1068. Aké slovné znenie sa používa na samostatné hlásenie predvídaného odchodu pri jazde vlaku s náskokom? 

Ž1 čl. 717 

a) “Vlak ..... (číslo vlaku) prejde v ...(názov stanice) s náskokom o .... (čas prechodu)" 

b) “Vlak ..... (číslo vlaku) prejde s náskokom o .... (čas prechodu)" 

c) “Vlak ..... (číslo vlaku) prejde v ...(názov stanice)...s náskokom o .... (čas prechodu) ……....(názov stanice). 

A
1069. Aké slovné znenie sa používa na samostatné hlásenie predvídaného odchodu pri jazde vlaku s nepriveseným postrkovým HDV, ktoré pokračuje v jazde do susednej stanice? 

Ž1 čl. 717 

a) “Vlak ... (číslo vlaku) s nepriveseným postrkom odíde z ...(názov stanice)...o .... (čas odchodu)" 

b) “Vlak ... (číslo vlaku) s nepriveseným postrkom o .... (čas odchodu)" 

c) “Vlak ... (číslo vlaku) s nepriveseným postrkom odíde z ...(názov stanice)...o .... (čas odchodu) ….……....(názov stanice)." 

A
1070. Pri samostatnom hlásení predvídaného odchodu je potrebné hlásenie doplniť vždy číslom príslušnej traťovej koľaje, ak pôjde vlak po inej ako pravidelnej koľaji. Platí to aj pre PMD, ak je dohodnutý proti správnemu smeru? 

Ž1 čl. 717 

a) nie; 

b) áno; 

c) len ak je to určené v Tabuľkách traťových pomerov. 

B
1071. Predvídaný odchod je hlásený ponukou a prijatím. Čo zisťuje ponúkajúci výpravca ešte pred ponukou? 

Ž1 čl. 718
a) či sa po telefonickej výzve na traťovom telefónnom spojení ohlásili všetci zamestnanci a až potom vlak ponúkne; 

b) či sú dodržané základné medzičasy stanovené Prevádzkovým poriadkom a až potom vlak ponúkne; 

c) nerobí žiadne opatrenia. 

A
1072.  Predvídaný odchod je hlásený ponukou a prijatím. Kedy potvrdia zamestnanci medziľahlých stanovíšť príjem hlásenia predvídaného odchodu? 

Ž1 čl. 718 

a) až po prijatí vlaku výpravcom susednej stanice; 

b) ihneď po ponuke vlaku výpravcom a to postupne od začiatku ku koncu v smere jazdy vlaku; 

c) ihneď po ponuke vlaku výpravcom a to postupne od konca k začiatku v smere jazdy vlaku. 

A
1073. Môže výpravca  ponúknuť vlak, aj keď sa neohlásil zamestnanec niektorého traťového stanovišťa (odbočky)? 

Ž1 čl. 718  

a) áno; 

b) nie; 

c) len ak to dovolí Prevádzkový poriadok. 

A
1074. Kto určí, či zamestnanci stanice, ktorí obsluhujú PZZ alebo majú za povinnosť sledovať činnosť svetelných priecestných zariadení, musia byť vyrozumení o predvídanom odchode vlaku? 

Ž1 čl. 719 

a) prednosta stanice; 

b) Prevádzkový poriadok; 

c) výpravca. 

B
1074. Akým spôsobom vyrozumie výpravca vodiča, ak nepotvrdí susedná stanica príjem hlásenia predvídaného odchodu, ktoré nahradzuje ohlásenie zmeny sledu vlakov? 

Ž1 čl. 720 

a) vlak sa o tejto skutočnosti nevyrozumieva; 

b) rozkazom ˝V˝, “Stanica .... (názov) nebola vyrozumená o zmene sledu vlakov, vchádzajte do nej opatrne˝; 

c) rozkazom ˝V˝, “Stanica .... (názov) nebola vyrozumená o zmene sledu vlakov, do stanice vchádzajte za podmienok jazdy podľa rozhľadu˝. 

C
1075.  Ako postupuje zamestnanec, ktorý sa nemohol z vážnej príčiny zúčastniť hlásenia predvídaného odchodu? 

Ž1 čl. 721
a) ihneď uzatvorí závory a očakáva vlak; 

b) ihneď  po svojom návrate zapíše do Telefónneho zápisníka príčinu, prečo sa nezúčastnil na hlásení predvídaného odchodu; 

c) je povinný sa dodatočne sám čo najskôr opýtať na obsah správy.

C
1076. Pre poruchu traťového telefónu výpravca nemôže sám ohlásiť predvídaný odchod. Akým spôsobom v tomto prípade ohlási predvídaný odchod?

Ž1 čl. 722 

a) vyzve výpravcu susednej stanice, aby za neho ohlásil predvídaný odchod; 

b) predvídaný odchod neohlasuje a vlaky vyrozumieva o neohlásení predvídaného odchodu písomne; 

c) do doby odstránenia poruchy postupuje ako pri nemožnom dorozumení. 

A
1077. Pre poruchu traťového telefónu výpravca nemôže sám ohlásiť predvídaný odchod a preto vyzve susedného výpravcu, aby predvídaný odchod za neho ohlásil. Kedy v tomto prípade smie výpravca dovoliť odchod vlaku? 

Ž1 čl.722
a) ihneď po vyzvaní susedného výpravcu na ohlásenie predvídaného odchodu; 

b) keď dostane správu, že predvídaný odchod bol ohlásený všetkým zamestnancom;

c) keď zabezpečí vyrozumenie vlakov písomným rozkazom.

B
1078. Ako sa postupuje, ak vlak neodíde v čase predvídaného odchodu, a ak výpravca bezpečne vie, že priecestné zabezpečovacie zariadenie možno uviesť do základného stavu,?

Ž 1 čl. 723
a) nerobí žiadne opatrenia; 

b) PZZ zastane uzatvorené až do skutočného odchodu vlaku; 

c) musí predvídaný odchod odvolať a potom znova ohlásiť. 

C
1079.  Po odchode alebo prechode vlaku ohlási výpravca susednej stanici skutočný odchod vlaku, t.j. číslo vlaku a čas odchodu (prechodu). Doplní hlásenie podľa potreby aj inými potrebnými údajmi? 

Ž1 čl. 724 
a) áno (napr. o určení a zostave vlaku a pod.) 

b) nie; 

c) len ak je to nariadené v Tabuľkách traťových pomerov. 

A
1080. Kde je uvedené,ak susednej stanici nie je potrebné ohlásiť skutočný odchod vlaku (krátky medzistaničný oddiel)? 
Ž 1 čl. 725
a) v Prevádzkovom poriadku; 

b) v Tabuľkách traťových pomerov; 

c) skutočný odchod vlaku sa musí ohlásiť vždy. 

A
1081.  Kto zapisuje hlásenie predvídaného odchodu? 

Ž 1 čl. 727
a) len ten, kto ho dáva; 

b) len ten, kto ho príma; 

c) ten kto ho dáva aj ten kto ho príma. 

C
1082.  Kde zapisuje hlásenie predvídaného odchodu závorár? 

Ž1 čl. 727 

a) do Telefónneho zápisníka; 

b) do Zápisníka odhlášok a predvídaných odchodov; 

c) do Zápisníka predvídaných odchodov. 

C
1083. Kde zapisuje hlásenie predvídaného odchodu strážnik oddielu?  

Ž1 čl. 727 

a) do Telefónneho zápisníka; 

b) do Zápisníka odhlášok a predvídaných odchodov; 

c) do Zápisníka predvídaných odchodov. 

B
1084.  Kde zapisuje hlásenie predvídaného odchodu výpravca? 

Ž 1 čl. 727
a) do Telefónneho zápisníka; 

b) do Dopravného denníka; 

c) do Zápisníka predvídaných odchodov. 

B
1085.  Kde zapisuje hlásenie predvídaného odchodu výhybkár? 

Ž 1 čl. 727
a) do Telefónneho zápisníka; 

b) do Zápisníka voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty; 

c) do Zápisníka predvídaných odchodov. 

B
1086.  Kde zapisuje hlásenie predvídaného odchodu strážnik trate dočasných stanovíšť pre ochranu zamestnancov pracujúcich na trati? 

Ž1 čl. 727
a) do Telefónneho zápisníka; 

b) do Zápisníka odhlášok a predvídaných odchodov; 

c) do Zápisníka predvídaných odchodov. 

C
1087.  Ako sa zapisujú údaje o vlakoch pri hlásení predvídaného odchodu na dvojkoľajných tratiach? 

Ž1 čl. 728 

a) postupne za sebou a to bez ohľadu na smer; 

b) oddelene pre každý smer jazdy vlakov, podľa predtlače; 

c) oddelene pre vlaky osobnej dopravy a oddelene pre vlaky nákladnej dopravy. 

B
1088 . Aký časový údaj sa zapisuje do stĺpca ''Predvídaný odchod''? 

Ž1 čl. 728 

a) čas predvídaného odchodu; 

b) čas, kedy bol predvídaný odchod hlásený; 

c) čas, kedy bol vlak prijatý. 

A
1089. Ako sa zapisujú údaje o vlakoch pri hlásení predvídaného odchodu na jednokoľajných tratiach? 

Ž1 čl. 728 

a) pre každý smer jazdy vlakov oddelene; 

b) oddelene párne a nepárne čísla; 

c) postupne za sebou a to bez ohľadu na smer. 

C
1090. Ako sa zapisujú údaje o vlakoch pri hlásení predvídaného odchodu na dvojkoľajných tratiach vybavených zabezpečovacím zariadením pre obojsmernú prevádzku? 

Ž1 čl. 728 

a) postupne za sebou bez ohľadu na smer; 

b) oddelene pre každý smer jazdy vlakov; 

c) pre každú koľaj do osobitného zápisníka označeného číslom koľaje. 

C
1091. Výpravca musí ohlásený predvídaný odchod zrušiť. Ako znie zrušenie samostatného hlásenia predvídaného odchodu? 

Ž1 čl. 729 

a) ''Predvídaný odchod vlaku ..(číslo vlaku).. zrušený. ..(priezvisko výpravcu)''; 

b) ''Pre vlak ..(číslo vlaku).. ruším predvídaný odchod. ..(priezvisko výpravcu)''; 

c) ''Ruším predvídaný odchod vlaku ..(číslo vlaku).. . ..(priezvisko výpravcu)''. 

C
1092. Ako sa vykoná zápis, ak bol predvídaný odchod odvolaný? 

Ž1 čl. 729
a) vykoná sa červeno zápis ''Predvídaný odchod zrušený'' a pre ďalší zápis sa použije nový riadok (výpravca dvojriadok); 

b) časový údaj sa prečiarkne, vedľa sa vykoná zápis ''Predvídaný odchod zrušený'' a pre ďalší zápis sa použije nový riadok (výpravca dvojriadok); 

c) časový údaj sa prečiarkne, vedľa sa vykoná červeno zápis ''O ...(čas) predvídaný odchod zrušený'' a pre ďalší zápis sa použije nový riadok (výpravca dvojriadok); 

C
1093. Ako sa zabezpečuje jazda vlakov na tratiach, na ktorých jazdia vlaky po tej istej koľaji obojsmerne? 

Ž1 čl. 731 

a) ponukou, prijatím a odhláškou prostredníctvom oznamovacieho zariadenia, alebo činnosťou traťového zab. zar. súhlasom na jazdu (traťovým súhlasom) a odhláškou, ak je ním traťová koľaj vybavená a toto vykazuje riadnu činnosť; 

b) činnosťou traťového zabezpečovacieho zariadenia; 

c) súhlasom na jazdu (traťovým súhlasom ). 
A
1094. Ako sa zabezpečuje jazda vlakov na tratiach, na ktorých jazdia vlaky po tej istej koľaji len jednosmerne?

Ž1 čl. 732 

a) odhláškou (danou pri telef. dorozumievaní) prostredníctvom oznamovacieho zariadenia, alebo činnosťou traťového zab. zar. (poloautomatickým blokom, automatickým hradlom alebo automatickým blokom), ak je ním traťová koľaj vybavená a toto vykazuje riadnu činnosť; 

b) činnosťou traťového zabezpečovacieho zariadenia; 

c) súhlasom na jazdu (traťovým súhlasom) a odhláškou. 

A
1095. Trať je vybavená zabezpečovacím zariadením bez traťového súhlasového hradla (tj. len pre vlaky následné). Ako sa zabezpečujú jazdy vlakov opačného smeru? 

Ž1 čl. 733

a) ponukou a prijatím podľa ustanovení o telefonickom dorozumievaní; 

b) odhláškou (danou pri telefonickom dorozumievaní) ako jazdy následných vlakov; 

c) obsluhou zabezpečovacieho zariadenia bez udelenia traťového súhlasu.

A
1096. Trať je vybavená traťovým zabezpečovacím zariadením pre obojsmernú prevádzku. Kedy sa na takejto trati vlaky ponúkajú a prijímajú?

Ž 1 čl. 734 
a) len pri jazdách vlakov idúcich po koľaji opačným smerom; 

b) len pri poruche alebo údržbe tohto zariadenia; 

c) len ak je potrebné dosiahnuť vyššiu priepustnosť oboch koľají. 

B
1097.  Na trati je zavedené telefonické dorozumievanie. Kto smie telefonicky ponúkať vlaky? 

Ž 1 čl. 736 
a) len výpravca priamo bez sprostredkovateľa; 

b) výpravca alebo na jeho príkaz určený zamestnanec; 

c) výpravca alebo zamestnanec určený prevádzkovým poriadkom. 

A
1098.  Ako sa postupuje, ak nie je možné vlak ponúknuť a prijať na traťovom alebo na inom vhodnom spojení? 

Ž1 čl. 736 

a) vlaky sa o poruche telefonického spojenia vyrozumievajú písomným rozkazom ''V''; 

b) vlaky sa o poruche telefonického spojenia vyrozumievajú písomným rozkazom ''Op, časť A''; 

c) treba to považovať za nemožné dorozumenie. 

C
1099. Pri ponuke a prijatí sa použije iné spojenie ako traťové. Ako sa musia obaja výpravcovia ohlásiť pri ponuke a prijatí? 

Ž 1 čl. 736 
a) obaja svojim priezviskom; 

b) obaja názvom stanice a svojim menom a priezviskom; 

c) obaja plným názvom stanice a svojim priezviskom. 

C
1100.  Kedy výpravca nesmie vlak ponúknuť?
Ž1 čl. 737 

a) ak nedostane predhlášku za predchádzajúcim vlakom, správu o uvoľnení traťovej koľaje vlečkovým vlakom alebo posunujúcim dielom;

b) ak nepríde na jednokoľajnej trati alebo pri obojsmernej prevádzke po tej istej koľaji viackoľajnej trate naposledy prijatý vlak (PMD) opačného smeru a za ním nedá odhlášku (správu o príchode)

c) ak nebol vlak prijatý.

B
1101.  Kedy výpravca nesmie vlak ponúknuť? 

Ž 1 čl. 737
a) ak nedostane predhlášku za predchádzajúcim vlakom; 

b) ak nedostane odhlášku za predchádzajúcim vlakom; 

c) ak nebol vlak prijatý. 

B
1102 . Kedy sa smie ponúknuť vlak? 

Ž 1 čl. 738
a) najskôr 5 minút pred predvídaným odchodom alebo prechodom; 

b) najskôr 5 minút pred skutočným odchodom alebo prechodom; 

c) podľa vlastného uváženia. 

A
1103.  Medzi stanicami Humenné – Strážske je hlásnica Brekov. Ako bude znieť ponuka pri jazde vlaku v traťových oddieloch, ak má odísť z Humenného po ukončení PMD? 

Ž1 čl. 739
a) "Posun medzi dopravňami v stanici Strážske. Prijmete vlak 81920 s odchodom z Humenného o 10:05? Sýkora."; 

b) "Posun medzi dopravňami na hlásnici Brekov. Prijmete vlak 81920 s odchodom z Humenného o 10:05? Sýkora."; 

c)"Posun medzi dopravňami ukončený. Prijmete vlak 81920 s odchodom z Humenného o 10:05? Sýkora.". 

C
1104. Ako znie ponuka pri vlaku, ktorý má pri jazde v traťových oddieloch odísť po ukončení PMD (bez ohľadu na smer jazdy)?
Ž1 čl. 739
a) „Posun medzi dopravňami ukončený. Prijmete vlak ..... (číslo vlaku) s odchodom z...(názov stanice)... o ..... (čas odchodu)? .... (priezvisko výpravcu)“. 

b) „Prijmete vlak ..... (číslo vlaku) s odchodom z...(názov stanice)... o ..... (čas odchodu), PMD je ukončený? .... (priezvisko výpravcu)“. 

c) „Prijmete vlak ..... (číslo vlaku) s odchodom z...(názov stanice)... o ..... (čas odchodu), PMD je ukončený? .... .(názov stanice). 

A
1105. Ako znie ponuka vlaku?
 Ž1 čl. 739
a) “Prijmete vlak ..... (číslo) o ... (čas prechodu) s prechodom v (názov stanice)... (priezvisko výpravcu)“
b) “Prijmete vlak ..... (číslo) s prechodom v (názov stanice) o ... (čas prechodu)? .... (priezvisko výpravcu)“
c) “Prijmete vlak ..... (číslo) s prechodom v (názov stanice) o ... (čas prechodu)? .... (názov stanice)“
.B
1106 . Ak nemá výpravca susednej stanice námietky, akými slovami prijme vlak? 

Ž1 čl. 740 

a) „Prijímam vlak ...(číslo vlaku) s odchodom z ...(názov stanice) o ...(čas odchodu). ...(priezvisko výpravcu).“
b) „Vlak ...(číslo vlaku) s odchodom z ...(názov stanice) prijímam o ...(čas odchodu). ...(priezvisko výpravcu).“
c) „Áno, prijímam vlak ...(číslo vlaku) s odchodom z ...(názov stanice) o ...(čas odchodu). ...(priezvisko výpravcu).“
C
1107.  Akými slovami odmietne výpravca vlak, ktorý nemôže prijať? 

Ž 1 čl. 740
a) ''Nie, čakajte. ...(priezvisko výpravcu).''; 

b) ''Nie, neberiem. ...(priezvisko výpravcu).''; 

c) ''Nie, neprimám. ...(priezvisko výpravcu).''. 

A
1108.  Ktorý výpravca a ako zapisuje do stĺpca ''Poznámky'' dopravného denníka odmietnutie ponuky? 

Ž 1 čl. 740
a) ponúkajúci výpravca s uvedením časového údaja odmietnutia s pripojením slova „Čakať“; 

b) primajúci výpravca slovom ''Neprijímam''; 

c) obaja výpravcovia slovom ''Neprijatý''. 

A
1109 . Ako bude znieť ponuka pri vlaku, ktorý sa vráti z trate pod iným číslom? 

Ž1 čl..741
a) "Prijmete vlak 81920 s odchodom z Humenného o 7,45 do km 48,4 a späť? Sýkora."

b) "Prijmete 81920 s odchodom z Humenného o 7,45 do km 48,4 a späť ako 81920 Sýkora."

c) "Prijmete vlak 81 920 s odchodom z Humenného o 7,45 do km 48,4 a späť ako vlak 81921? Sýkora."

C
1110.  Ako znie ponuka pre jazdu vlaku po nesprávnej koľaji? 

Ž 1 čl. 741 
a) "Prijmete po nesprávnej koľaji vlak 63 100 s odchodom z Trenčína o 12:40? Sýkora."; 

b) "Prijmete vlak 6 3100 s odchodom z Trenčína po nesprávnej koľaji o 12:40. Sýkora."; 

c) "Prijmete vlak 63 100 po nesprávnej koľaji s odchodom z Trenčína o 12:40? Sýkora.". 

A
1111.  Akými slovami sa oznámi výpravcovi, ktorý vlak prijal a všetkým strážnikom oddielov a závorárom, že nemôže odísť vlak, ktorý už bol prijatý? 

Ž1 čl. 742
a) ''Prijatie a predvídaný odchod vlaku zrušený. Vlak ...(číslo vlaku) z ...(názov stanice) neodíde, pretože ...(uvedie sa príčina). ...(priezvisko výpravcu).''; 

b) ''Ruším prijatie a predvídaný odchod vlaku. Vlak ...(číslo vlaku) z ...(názov stanice) neodíde, pretože ...(uvedie sa príčina). ...(priezvisko výpravcu).''; 

c) ''Ruším predvídaný odchod a prijatie vlaku. Vlak ...(číslo vlaku) z ...(názov stanice) neodíde, pretože ...(uvedie sa príčina). ...(priezvisko výpravcu).''. 

B
1112. Ako výpravcovia vykonajú zápis v dopravnom denníku pri zrušení prijatia a predvídaného odchodu vlaku? 

Ž1 čl. 742
a) prečiarknu záznamy týkajúce sa tejto jazdy vlaku tak, aby zostali čitateľné a vedľa nich poznamenajú cez voľné stĺpce červeno: ''O ...(čas) prijatie zrušené. ...(priezvisko výpravcu).''; 

b) prečiarknu záznamy týkajúce sa tejto jazdy vlaku tak, aby zostali čitateľné a vedľa nich poznamenajú cez voľné stĺpce červeno: ''Prijatie zrušené o ...(čas). ...(priezvisko výpravcu).''; 

c) prečiarknu záznamy týkajúce sa tejto jazdy vlaku tak, aby zostali čitateľné a vedľa nich poznamenajú cez voľné stĺpce červeno: ''Prijatie o ...(čas) zrušené. ...(priezvisko výpravcu).''; 

A
1113. Ako strážnici oddielov a závorári vykonajú zápis v určenom zápisníku pri zrušení prijatia a predvídaného 

odchodu vlaku? 

Ž1 čl.742
a) prečiarknu záznamy týkajúce sa tejto jazdy vlaku tak, aby zostali čitateľné a vedľa nich poznamenajú cez voľné stĺpce červeno. ''Odchod vlaku zrušený o ...(čas).''

b) prečiarknu záznamy týkajúce sa tejto jazdy vlaku tak, aby zostali čitateľné a vedľa nich poznamenajú cez voľné stĺpce červeno: ''O ...(čas) zrušený predvídaný odchod.''

c) prečiarknu záznamy týkajúce sa tejto jazdy vlaku tak, aby zostali čitateľné a vedľa nich poznamenajú cez voľné stĺpce červeno: ''O ...(čas) predvídaný odchod zrušený.''

C
1114. Ako sa postupuje ak v prijatí nie je požité predpísané znenie? 

Ž 1 čl. 743
a) ponúkajúci výpravca musí vykonať nápravu; 

b) vlak sa nesmie vypraviť; 

c) vlak sa nesmie prijať. 

B
1115.  Ako sa postupuje ak pri ponuke nie je požité predpísané znenie? 

Ž 1 čl. 743
a) ponúkajúci výpravca musí vykonať nápravu; 

b) vlak sa nesmie vypraviť; 

c) vlak sa nesmie prijať. 

C
1116.  Kedy musí byť daná odhláška? 

Ž 1 čl. 745
a) musí byť daná bez meškania; 

b) musí byť daná najneskôr do 5 minút po príchode (prechode) vlaku; 

c) musí byť daná ihneď po výzve výpravcu (strážnika oddielu). 

A
1117.  Akými slovami sa potvrdí príjem odhlášky?
Ž1 čl. 746 
a) ''Vlak ...(číslo vlaku) v ...(názov dopravne). ...(priezvisko výpravcu alebo strážnika oddielu).''; 

b) ''V ...(názov dopravne) je vlak ...(číslo vlaku)...(priezvisko výpravcu alebo strážnika oddielu).''; 

c) ''Vlak ...(číslo vlaku) v ...(názov dopravne), rozumel ...(priezvisko výpravcu alebo strážnika oddielu).''. 

C
1118.  Akými slovami sa dáva odhláška? 

Ž 1 čl. 746
a) ''Vlak ...(číslo vlaku) v ...(názov dopravne). ...(priezvisko výpravcu alebo strážnika oddielu).''; 

b) ''V ...(názov dopravne) je vlak ...(číslo vlaku)...(priezvisko výpravcu alebo strážnika oddielu).''; 

c) ''Vlak ...(číslo vlaku) v ...(názov dopravne). Rozumel ...(priezvisko).''; 

A
1119.  Kedy sa smie dať odhláška?  
Ž1 čl.746
a) len čo čelo vlaku minie vchodové alebo oddielové návestidlo a obsluhujúci zamestnanec prestaví návestidlo do základnej polohy;

b) keď je návestidlo pred vlakom prestavené na návesť ''Stoj'' a zamestnanec nepochybne zistí, že vlak je celý;

c) až keď  vlak minie vchodové alebo oddielové návestidlo a je nepochybne zistené, že vlak je celý a  návestidlo je za vlakom prestavené na návesť ''Stoj''

C
1120.  Akými slovami odpovie dopravňa na dopyt výpravcu (strážnika oddielu) či je priestorový oddiel uvoľnený a oddiel nie je ešte voľný? 

Ž1 čl. 747 
a) ''Trať obsadená. ...(priezvisko výpravcu alebo strážnika oddielu).''; 

b) ''Trať obsadená, zadržte vlaky. ...(priezvisko výpravcu alebo strážnika oddielu).''; 

c) ''Trať je obsadená vlakom. ...(priezvisko výpravcu alebo strážnika oddielu).''; 

A
1121. Akými slovami sa opýta výpravca (strážnik oddielu) prvej dopravne v smere jazdy vlaku, ak nedôjde odhláška v čase, keď mal vlak už priestorový oddiel uvolniť? 

Ž1 čl. 747
a) ''Vlak ...(číslo vlaku) došiel do ...(názov dopravne)?''; 

b) ''Do ...(názov dopravne) došiel vlak ...(číslo vlaku)?''; 

c) ''Došiel vlak ...(číslo vlaku) do ...(názov dopravne)?''. 

C
1122.  Pre poruchu nie je možné dávať odhlášky na traťovom spojení a odhlášky sa musia dávať na inom vhodnom telekomunikačnom zariadení. Ako zadná stanica potvrdí príjem odhlášky? 

Ž1 čl. 748
a) ''Vlak ...(číslo vlaku) v ...(názov stanice) o ...(čas príchodu alebo prechodu), rozumel. ...(priezvisko výpravcu).''; 

b) Tu stanica ...(názov stanice), výpravca ...(priezvisko výpravcu). Vlak ...(číslo vlaku) v ...(názov stanice) o ...(čas príchodu alebo prechodu). Rozumel ...(priezvisko výpravcu).''; 

c) Vlak ...(číslo vlaku) v ...(názov stanice) o ...(čas príchodu alebo prechodu). Rozumel výpravca ...(priezvisko výpravcu) stanice ...(názov stanice).''. 

B
1123.  Pre poruchu nie je možné dávať odhlášky na traťovom spojení a odhlášky sa musia dávať na inom vhodnom telekomunikačnom zariadení. Ako v tomto prípade znie odhláška? 

Ž1 čl. 748 
a) ''Tu stanica ...(názov stanice), výpravca ...(priezvisko výpravcu). Vlak ...(číslo vlaku) v ...(názov stanice) o ...(čas príchodu alebo prechodu). ...(priezvisko výpravcu).''; 

b) ''Vlak ...(číslo vlaku) v ...(názov stanice) o ...(čas príchodu alebo prechodu). ...(priezvisko výpravcu).''; 

c) ''Tu výpravca ...(priezvisko výpravcu) stanica. Vlak ...(číslo vlaku) v ...(názov stanice) o ...(čas príchodu alebo prechodu). ...(priezvisko výpravcu).''. 

A
1124. Ak sa nemôže výpravca a strážnik oddielu dorozumieť priamo, smie niekto odhlášku sprostredkovať? 

Ž1 čl. 749
a) vlakový dispečer; 

b) výpravca susednej stanice; 

c) vodič dotknutého vlaku v prípade, že HDV je vybavené rádiotelefónnym spojením. 

B
1125.  Dorozumenie strážnikov oddielov s oboma susednými stanicami nie je možné, ale vzájomné dorozumenie susedných staníc je možné. Ako v tomto prípade vyrozumie výpravca vodiča následného vlaku? 

Ž1 čl. 750
a) rozkazom ''Op, časť B'', takto ''Vlak ...(číslo vlaku) v ... (názov susednej stanice). Môžete prechodiť ...(priezvisko výpravcu); 

b) rozkazom ''V'', takto ''Správa pre strážnika oddielu ...(názov, prípadne ďalšie hlásnice): Vlak ...(číslo vlaku) v ... (názov susednej stanice); 

c) rozkazom ''Op, časť C'' ako pri jazde podľa rozhľadu. 

B
1126.  Dorozumenie strážnikov oddielov s oboma susednými stanicami nie je možné, ale vzájomné dorozumenie je možné. Ako postupuje strážnik oddielu, ak zastaví vlak pri oddielovom návestidle a vodič nemá písomný rozkaz o tom, že predchádzajúci vlak už došiel do susednej stanice? 

Ž 1 čl. 750
a) doručí vodičovi rozkaz ''V'' so správou pre nasledujúcu dopravňu a dovolí ďalšiu jazdu; 

b) doručí vodičovi rozkaz ''Op, časť B'' a dovolí ďalšiu jazdu; 

c) doručí vodičovi rozkaz ''Op, časť B'' a nariadi označenie vlaku predpísanými návesťami pre jazdu podľa rozhľadu a dovolí ďalšiu jazdu. 

B
1127. Dorozumenie strážnikov oddielov s oboma susednými stanicami nie je možné, ale vzájomné dorozumenie susedných staníc je možné a predpokladá sa, že porucha potrvá dlhší čas. Ako v tomto prípade vyrozumie výpravca vodiča následného vlaku? 

Ž1 čl. 750
a) rozkazom ''V'', takto ''Správa pre strážnika oddielu ...(názov, prípadne ďalšie hlásnice): Vlak ...(číslo vlaku) v ... (názov susednej stanice).; 

b) rozkazom ''V'', takto ''Správa pre strážnika oddielu ...(názov, prípadne ďalšie hlásnice): Vlak ...(číslo vlaku) v ... (názov susednej stanice). Až do obnovenia telefonického spojenia budú vlaky jazdiť v medzistaničnom oddieli. Oddielové návestidlá neplatia, neobsluhujte ich; 

c) rozkazom ''Op, časť C'' ako pri jazde podľa rozhľadu. 

B
1128.  Dorozumenie strážnikov oddielov s oboma susednými stanicami nie je možné, ale vzájomné dorozumenie susedných staníc je možné. Ako postupuje strážnik oddielu, ak sa k nemu blíži vlak? 

Ž1 čl. 750 
a) dovolí jazdu vlaku až vtedy, keď sa s písomného rozkazu presvedčí, že predchádzajúci vlak došiel do susednej stanice; 

b) dovolí jazdu vlaku až vtedy, keď nepochybne zistí, že vlak je označený nad pravým nárazníkom žltou zástavkou (v noci žlté svetlo); 

c) po zastavení vlaku spíše rozkaz ''Op, časť C''. 

A
1129.  Akými slovami výpravca (strážnik oddielu) zapíše na určené miesto zavedenie jazdy vlakov v medzistaničnom oddieli? 

Ž1 čl. 750 

a) ''V čase od ...(čas zavedenia) jazdia vlaky v medzistaničnom oddieli.''; 

b) ''Jazda v medzistaničnom oddieli zavedená počnúc vlakom ...(číslo vlaku).''; 

c) ''Od ...(časový údaj) zavedená jazda vlakov v medzistaničnom oddieli.''. 

C
1130 . Akými slovami výpravca (strážnik oddielu) zapíše na určené miesto zavedenie jazdy vlakov v medzistaničnom oddieli? 

Ž1 čl. 750 

a) ''V čase od ...(čas zavedenia) jazdia vlaky v medzistaničnom oddieli.''; 

b) ''Jazda v medzistaničnom oddieli zavedená počnúc vlakom ...(číslo vlaku).''; 

c) ''Počnúc vlakom ...(číslo vlaku, ktorý bol o jazde v medzistaničnom oddieli vyrozumený) zavedená jazda vlakov v medzistaničnom oddieli.''. 

C
1131. Aké má znenie potvrdenie odhlášky, ak ide neprivesený postrk s vlakom až do susednej stanice? 

Ž1 čl. 751
a) ''Vlak ...(číslo vlaku) s nepriveseným postrkom v ...(názov dopravne), rozumel ...(priezvisko výpravcu alebo strážnika oddielu).''; 

b) ''Vlak ...(číslo vlaku) v ...(názov dopravne) s nepriveseným postrkom, rozumel ...(priezvisko výpravcu alebo strážnika oddielu).''; 

c) ''V ...(názov dopravne) je vlak ...(číslo vlaku) s nepriveseným postrkom, rozumel ...(priezvisko výpravcu alebo strážnika oddielu).''. 

A
1132. Aké má znenie odhláška, ak ide neprivesený postrk s vlakom až do susednej stanice? 

Ž1 čl. 751
a) ''Vlak ...(číslo vlaku) s nepriveseným postrkom v ...(názov dopravne) ...(priezvisko výpravcu alebo strážnika oddielu).''; 

b) ''Vlak ...(číslo vlaku) v ...(názov dopravne) s nepriveseným postrkom ...(priezvisko výpravcu alebo strážnika oddielu).''; 

c) ''V ...(názov dopravne) je vlak ...(číslo vlaku) s nepriveseným postrkom ...(priezvisko výpravcu alebo strážnika oddielu).''; 

A
1133. Ako ohlási návrat postrkového HDV výpravca všetkým hlásničiarom a susednej stanici? 
Ž1 čl. 752 
a) ''Postrk ...(číslo postrku) sa vrátil do ...(názov stanice). Dávajte odhláška za vlakom ...(číslo vlaku). ...(priezvisko výpravcu).''; 

b) ''Dávajte odhláška za vlakom ...(číslo vlaku). Postrk ...(číslo postrku) sa vrátil do ...(názov stanice).. ...(priezvisko výpravcu).''; 

c) ''Do ...(názov stanice) sa vrátil postrk ...(číslo postrku). Dávajte odhláška za vlakom ...(číslo vlaku). ...(priezvisko výpravcu).''. 

A
1134.  Obsluhujú sa pre postrk, ktorý sa vracia na jednokoľajnej trati bez zabezpečovacieho zariadenia alebo po správnej koľaji dvojkoľajnej trate oddielové návestidlá? 

Ž1 čl. 752 

a) oddielové návestidlá sa neobsluhujú; 

b) oddielové návestidlá sa obsluhujú; 

c) oddielové návestidlá neplatia. 

B
1135.  Ak sa jedná o medzistaničný oddiel, ako ohlási výpravca návrat postrku susednej stanici? 

Ž1 čl. 752
a) ''Do ...(názov stanice) sa vrátil postrk ...(číslo postrku). Dávajte odhláška za vlakom ...(číslo vlaku). ...(priezvisko výpravcu).''. 

b) ''Dávajte odhláška za vlakom ...(číslo vlaku). Postrk ...(číslo postrku) sa vrátil do ...(názov stanice).. ...(priezvisko výpravcu).''; 

c) ''Postrk ...(číslo vlaku) sa vrátil do ...(názov stanice).. ...(priezvisko výpravcu).''. 

C
1136.  Kedy sa smie dať odhláška za vlakom s nepriveseným postrkovým HDV, ktoré ide na určené miesto na trati? 

Ž1 čl. 752 

a) až po oznámení výpravcu, že vlak došiel do susednej stanice; 

b) až po oznámení výpravcu, že sa postrk vrátil; 

c) až po oznámení výpravcu, že vlak prišiel do susednej stanice a postrk sa vrátil. 

B
1137.  Obsluhujú sa pre postrk oddielové návestidlá, ak sa postrk vracia po nesprávnej koľaji? 

Ž1 čl. 752 

a) oddielové návestidlá správnej koľaje sa neobsluhujú; 

b) oddielové návestidlá správnej koľaje sa obsluhujú; 

c) oddielové návestidlá správnej koľaje neplatia. 

C
1138.  Ako postupujú hlásničiari pri obsluhe návestidiel pri vlaku s nezaveseným postrkom, aj keď už vlak postrk nemá? 

Ž1 čl. 752 

a) oddielové návestidlo sa ponechá na návesť ''Voľno'' odhlášky sa však nedávajú; 

b) oddielové návestidlo sa prestaví na návesť ''Stoj'' odhlášky sa však nedávajú; 

c) oddielové návestidlo sa prestaví na návesť ''Stoj'' a ak vlak prešiel celý okolo stanovišťa dá sa odhláška. 

B
1139. Ako sa dáva predhláška? 

Ž1 čl. 754
a) dvoma kratšími zazvoneniami na hlásnicovom telefóne; 

b) jedným dlhším zazvonením na hlásnicovom telefóne; 

c) jedným dlhším a dvoma kratšími zazvoneniami na hlásnicovom telefóne. 

B
1140.  Ako musí postupovať výpravca alebo hlásničiar, ak dôjde predhláška, podľa ktorej môžu predpokladať, že po tej istej koľaji idú vlaky proti sebe? 

Ž1 čl. 755 

a) okamžite kryje z oboch strán proti sebe na zábrzdnú vzdialenosť traťovú koľaj návesťou ''Stoj''; 

b) ihneď vylúči s okamžitou platnosťou príslušnú traťovú koľaj; 

c) je povinný urobiť všetky opatrenia, aby boli vlaky zadržané. 
C
1141. Predhláška došla v čase, keď ešte predchádzajúci vlak neuvolnil traťový oddiel. Ako postupuje výpravca alebo hlásničiar v tomto prípade? 
Ž1 čl. 755
a) dá ihneď znamenie tromi nie príliš dlhými zazvoneniami telefónu, že trať je obsadená. Zvonenie sa doplní hlásením na traťovom telefóne ''Zadržte vlak! (priezvisko výpravcu alebo hlásničiara).''; 

b) dá ihneď znamenie štyrmi nie príliš dlhými zazvoneniami telefónu, že trať je obsadená. Zvonenie sa doplní hlásením na traťovom telefóne ''Trať obsadená! (priezvisko výpravcu alebo hlásničiara).''; 

c)dá ihneď znamenie piatimi nie príliš dlhými zazvoneniami telefónu, že trať je obsadená. Zvonenie sa doplní hlásením na traťovom telefóne ''Trať obsadená, zadržte vlak! (priezvisko výpravcu alebo hlásničiara).''. 

C
1142. Ako sa vyzvú všetky stanovištia zapojené do traťového spojenia v medzistaničnom úseku, ak musia byť ihneď, z dôvodu hroziaceho nebezpečenstva zastavené vlaky? 

Ž 1 čl. 756
a) dlhotrvajúcim nepravidelným striedaním krátkeho a dlhého zvonenia na traťovom spojení; 

b) jedným dlhým a tromi krátkymi zvoneniami po dobu jednej minúty na traťovom spojení; 

c) dlhotrvajúcim nepravidelným striedaním troch krátkych zvukov na traťovom spojení. 

A
1143 . Čo sa rozumie pod pojmom jazda vlakov v časovom slede? 

Ž 1 čl. 758 
a)  jazda vlakov za sebou v časovom intervale; 

b) jazda vlakov v rovnakom smere v časovom intervale do medzistaničného oddielu, ktorý je ešte obsadený predchádzajúcim vlakom; 

c) jazda vlakov proti sebe. 

B
1144.  Čím sa dá zabezpečiť jazda vlakov v časovom slede? 

Ž 1 čl. 759
a) ponukou, prijatím, odhláškou alebo činnosťou traťového zabezpečovacieho zariadenia; 

b) vždy ponukou, prijatím a odhláškou; 

c) podmienky jazdy vlakov v časovom slede rieši prevádzkový poriadok. 

A
1145 . Aký je najmenší časový interval medzi vlakmi pri jazde v časovom slede? 

Ž 1 čl. 760 
a) 5 minút.; 

b) 6 minút.; 

c) 7 minút. 

A
1146.  V akom časovom slede smie byť vypravený následný vlak, ak je dovolená jazda v časovom slede? 

Ž 1 čl. 761
a) najskôr 3 minúty po odchode predchádzajúceho vlaku; 

b) najskôr 5 minút po odchode predchádzajúceho vlaku; 

c) najskôr 10 minút po odchode predchádzajúceho vlaku; 

B
1147.  Ako smú jazdiť vlaky v časovom slede? 

Ž 1 čl. 762 
a) podľa GVD; 

b) pravidelne; 

c) pravidelne alebo mimoriadne. 

C
1148. Akú poznámku musí mať vlak idúci v časovom slede za vlakom? 

Ž 1 čl. 763
a) nemá žiadnu poznámku; 

b) v tabelárnom cestovnom poriadku je uvedený znak výpravky; 

c) V úseku (názov dopravní) idete v časovom slede za vlakom. 

C
1149. Čím je daná pravidelná jazda vlakov v časovom slede? 

Ž1 čl. 763 

a) Prevádzkovým poriadkom; 

b) GVD; 

c) písomným rozkazom. 

B
1150. Ako sa vyrozumejú vlaky o mimoriadnej alebo zrušenej jazde v časovom slede? 
Ž1 čl. 764 

a) písomne len vlak idúci v časovom slede; 

b) písomne len vodič vlaku, ktorý ide v časovom slede; 

c) písomným rozkazom vodič vlaku, ktorý ide v časovom slede, ako aj vodič vlaku za ktorým ide vlak v časovom slede, v stanici, kde jazda vlaku v časovom slede začína. 

C
1151. Ak mimoriadne v časovom slede vlaky nepôjdu. Ako sa vyrozumieva vlak, za ktorým mal ísť vlak v časovom slede? 

Ž1 čl. 765 

a) ''Vlak v časovom slede za vami nepôjde.''; 

b) ''Časový sled vlakov bol zrušený.''; 

c) ''Nejde za vami vlak v časovom slede.''. 

C
1152. Ak mimoriadne v časovom slede vlaky nepôjdu. Ako sa vyrozumieva vlak, ktorý mal ísť za vlakom v časovom slede? 

Ž1 čl. 765 

a) ''Časový sled vlakov bol zrušený.''; 

b) ''Nejdete v časovom slede za vlakom.''; 

c) ''Nie ste vlak v časovom slede.'' 

B
1153. Za čo zodpovedá výpravca pri zabezpečení jazdy vlakov v časovom slede? 

Ž1 čl. 766 

a) aby bola medzi jednotlivými vlakmi dodržaná stanovená vzdialenosť v metroch; 

b) za dodržanie stanoveného intervalu vypravenia v časovom slede a elektrického medzičasu; 

c) aby vlaky idúce v časovom slede dodržali podmienky jazdy podľa rozhľadu. 

B
1154.  Za čo zodpovedá výpravca pri zabezpečení jazdy vlakov v časovom slede? 

Ž1 čl. 766 
a) aby bola medzi jednotlivými vlakmi dodržaná stanovená vzdialenosť v metroch; 

b) že vypravením mimoriadneho vlaku idúceho v časovom slede nedôjde k zmeškaniu vlaku opačného smeru; 

c) aby vlaky idúce v časovom slede dodržali podmienky jazdy podľa rozhľadu. 

B
1155. Aké sú podmienky pre jazdu vlakov v časovom slede? 

Ž1 čl. 767 
a) v časovom slede za vlakom je dovolené vypraviť len jeden vlak pri viditeľnosti v celej dĺžke trate najmenej 100 m; 

b) podmienky nie sú stanovené; 

c) podmienky stanoví Prevádzkový poriadok. 

A

1156.  Ako postupuje vodič pri jazde vlaku v časovom slede? 
Ž1 čl. 768
a) musí upraviť rýchlosť podľa rozhľadových pomerov tak, aby mohol zastaviť za všetkých okolností včas pred koľajovými vozidlami, príp. podľa možnosti pred inou prekážkou, rýchlosť 30 km.h-1 nesmie prekročiť; 

b) musí upraviť rýchlosť podľa rozhľadových pomerov tak, aby mohol zastaviť za všetkých okolností včas pred koľajovými vozidlami, príp. podľa možnosti pred inou prekážkou; 

c) ide zníženou rýchlosťou 30km.h-1. 

B
1157. Ako musí ísť vlak idúci v časovom slede? 

Ž1 čl. 769
a) so zvýšenou opatrnosťou a pri vchode do dopravní musí postupovať ako pri vchode na obsadenú koľaj bez predchádzajúceho vyrozumenia písomným rozkazom; 

b) po celú dobu jazdy nesmie prekročiťrýchlosť30 km.h-1 a musí opakovane dávať návesť ''Pozor''; 

c) tak, aby vodič mohol počas jazdy sledovať údaje v uvedené v tabelárnom cestovnom poriadku. 

A
1158. Ako musí ísť vlak idúci v časovom slede? 
Ž1 čl. 769
a) nesmie sa počas jazdy priblížiť k prvému vlaku na vzdialenosť menšiu ako 100 metrov, stanovený interval nemusí byť dodržaný pri odchode zo zastávok; 

b) po celú dobu jazdy nesmie prekročiťrýchlosť30 km.h-1 a musí opakovane dávať návesť ''Pozor''; 

c) nesmie sa priblížiť k prvému vlaku na vzdialenosť menšiu ako 100 metrov, ak je prvý vlak na dohľad, musí byť stanovený interval dodržaný aj pri odchode zo zastávok. 

C
1159. Ako musí ísť vlak idúci v časovom slede? 

Ž1 čl. 769
 a) nesmie sa počas jazdy priblížiť k prvému vlaku na vzdialenosť menšiu ako 100 metrov, stanovený interval nemusí byť dodržaný pri odchode zo zastávok; 

b) pri jazde cez priecestia vybavené priecestným zabezpečovacím zariadení musí predpokladať, že tieto nebudú v činnosti, preto cez tieto priecestia musí ísť tak, ako keby bol vyrozumený rozkazom o opatrnej jazde cez priecestie; 

c) po celú dobu jazdy nesmie prekročiťrýchlosť30 km.h-1a musí opakovane dávať návesť ''Pozor''; 

B

1160.  Ako znie ponuka pre vlaky idúce v časovom slede? 
Ž1 čl. 770
a) ''Prijmete v časovom slede 5 minút vlak ...(číslo)? ...(priezvisko výpravcu).''; 

b) ''Za vlakom ..(číslo) prijmete vlak v časovom slede ...(číslo) s odchodom zo ...(názov stanice) o ...(čas)? ...(priezvisko výpravcu).''; 

c) ''Prijmete vlak ...(číslo) s odchodom zo ...(názov stanice) o ...(čas) a za ním v časovom slede 5 minút vlak ...(číslo)? ...(priezvisko výpravcu).''. 

C
1161. Ako sa zabezpečuje jazda vlakov v časovom slede pri telefonickom dorozumievaní? 

Ž1 čl. 770 
a) každý z vlakov sa ponúka a prijíma jednotlivo; 
b) obidva vlaky sa ponúkajú súčasne; 

c) ak je dodržané elektrické medzičasie a viditeľnosť v celej dĺžke trate nie je menšia ako 100 metrov, vlaky sa nemusia ponúkať ani prijímať. 

B
1162. Ako znie prijatie pre vlaky idúce v časovom slede? 

Ž1 čl.771

a) ''Áno prijímam vlak ...(číslo) s odchodom zo ...(názov stanice) o ...(čas)a za ním v časovom slede 5minút vlak ...(číslo)? ...(priezvisko výpravcu).''. 

b) ''Áno prijímam v časovom slede 5 minút vlak ...(číslo)? ...(priezvisko výpravcu).''; 

c) ''Áno za vlakom ..(číslo) prijímam vlak v časovom slede ...(číslo) s odchodom zo ...(názov stanice) o ...(čas)? ...(priezvisko výpravcu).''. 

A
1163. Ako sa dáva odhláška pri jazde vlakov v časovom slede? 

Ž1 čl. 771
a) za posledným vlakom; 

b) za prvým vlakom; 

c) za obidvoma vlakmi súčasne. 

C
1164. Dopravňa bola vyzvaná na danie odhlášky. Čo urobí hradlár (výpravca), ak priestorový oddiel ešte nie je voľný? 

Ž1 čl. 773
a) nerobí žiadne opatrenia; 

b) dá znamenie tromi nie príliš dlhými zazvoneniami znamenie, že trať je ešte obsadená; 

c) dá piatimi nie príliš dlhými zazvoneniami znamenie, že trať je ešte obsadená, čo doplní telefonickým hlásením “Trať obsadená. Gajdoš“. 

C
1165. Vlak ide do susednej stanice s nepriveseným postrkom. Kedy sa obslúži poloautomatický blok? 

Ž1 čl. 774 
a) ihneď za vlakom; 

b) ihneď po oddelení postrkového HDV; 

c) až po telefonickej odhláške. 

C
1166. V stanici je zabezpečovacie zariadenie s traťovým kľúčom. Kde sa dá traťový kľúč pri jazde vlaku s nepriveseným postrkom, ak sa má postrk vrátiť? 

Ž 1 čl. 775 
a) dá sa vodičovi postrkového HDV; 

b) uloží sa na miesto určené Prevádzkovým poriadkom; 

c) odovzdá sa vedúcemu posunu na trati. 

B
1167.  Ako oznámi výpravca hradlárom, že sa postrk vrátil do stanice? 

Ž 1 čl. 775
a) "Postrk od vlaku 61540 sa vrátil do Lažian. Černý“; 

b) "Postrk prišiel do Lažian“; 

c) "Postrk 71723 sa vrátil do Lažian. Černý“. 

C
1168. Akú povinnosť má výpravca ak sa nedá vybrať traťový kľúč zo zabezpečovacieho zariadenia? 

Ž 1 čl. 776
a) na určené miesto zavesí varovný štítok; 

b) prejde na telefonické dorozumievanie; 

c) vyrozumie vodičov vlaku písomným rozkazom. 

A
1169.  Ako sa dáva predhláška na poloautomatickom bloku? 

Ž 1 čl. 778 
a) jedným dlhším zazvonením na hlásnicovom telefóne; 

b) piatimi dlhšími zvoneniami na hlasnicovom telefóne; 

c) a poloautomatickom bloku sa nedáva. 

A
1170.  Aké ustanovenia platia pre automatické hradlo? 

Ž 1 čl. 780 
a) obdobne ako pre automatický blok; 

b) obdobne ako pre poloautomatický blok; 

c) určí sa v Tabuľkách traťových pomerov. 

A
1171.  Ako sa dovolí jazda postrkového HDV z druhého traťového oddielu okolo oddielového návestidla  automatického hradla? 

Ž1 čl..781
a) návesťou dovoľujúcou jazdu; 

b) oddielové návestidlo pre jeho jazdu neplatí; 

c) ručnou privolávacou návesťou. 

B
1172.  Ako vypravuje výpravca vlaky na trati s automatickým blokom? 

Ž1 čl. 783 
a) po 10 minútach; 

b) podľa uváženia; 

c) tak, aby nedochádzalo k nahromadeniu vlakov v medzistaničnom úseku. 

C
1173. Čo sa musí ohlásiť výpravcovi zadnej stanice pri jazde vlaku na trati s automatickým blokom? 

Ž1 čl. 784
a) každé zdržanie vlaku pred vchodovým návestidlom dlhšie ako 5min.; 

b) každé zdržanie vlaku pred vchodovým návestidlom dlhšie ako 15min.; 

c) každé zdržanie vlaku pred vchodovým návestidlom dlhšie ako 10min. 

C
1174.  Platia pre postrkové HDV ktoré sa vracajú po nesprávnej koľaji oddielové návestidlá automatického bloku
Ž1 čl.785
a) neplatia; 

b) platia; 

c) majú podmienečnú platnosť. 

A
1175. V ktorom prípade je potrebné prejsť na telefonické dorozumievanie pri jazde vlaku s nepriveseným postrkovým HDV vracajúcim sa z trate? 

Ž1 čl. 786
a) ak je stanica bez traťového kľúča alebo ak pre poruchu nemožno traťový kľúč vybrať a uložiť na predpísanom mieste; 

b) ak sa vodičovi vydá náhradný traťový kľúč; 

c) dopravné opatrenia sa uvedú v Prevádzkovom poriadku. 

A
1176.Čo sa rozumie pod pojmom prechod na telefonické dorozumievanie? 

Ž1 čl. 788
a) zabezpečenie jázd vlakov na povolenky; 

b) činnosť, pri ktorej sa na tratiach vybavených traťovým zabezpečovacím zariadením prejde na spôsob zabezpečenia jazdy vlakov podľa zásad telefonického dorozumievania; 

c) spôsob zabezpečenia jazdy vlakov telefonicky.       
B 

1177. Aká je činnosť výpravcov susedných staníc, keď pominie dôvod na telefonické dorozumievanie? 

Ž1 čl. 790 

a) zabezpečia jazdu vlakov povolenkami; 

b) zabezpečia jazdu vlakov písomnými rozkazmi; 

c) dohodnú sa o obnovení jázd podľa traťového zabezpečovacieho zariadenia. 

C
1178.  Kto sa dohodne o prechode na telefonické dorozumievanie? 

Ž1 čl. 790
a) výpravcovia susedných staníc;

b) výpravca s hradlárom;

c) výpravca s dispečerom.

A
1179.  Kedy výpravca zavedie telefonické dorozumievanie? 

Ž1 čl. 791
a) pri oprave, údržbe, prehliadke a funkčnej skúške na žiadosť udržujúceho zamestnanca, alobo ak chýbajú bezpečnostné závery hradlových  prístrojov. 

b) podľa Prevádzkového poriadku. 

c) podľa vlastného uváženia. 

A
1180.  Kedy výpravca zavedie telefonické dorozumievanie? 

Ž1 čl. 791 

a) kedykoľvek; 

b) podľa Prevádzkového poriadku. 

c) ak prejde celý vlak hlavné návestidlo zakazujúce jazdu až za izolovanú koľajnicu; 

C
1181. Kedy výpravca zavedie telefonické dorozumievanie? 

Ž1 čl. 791
a) kedykoľvek; 

b) pri poruche traťového zabezpečovacieho zariadenia alebo ak nie je pre danú traťovú koľaj a smer zriadené; 

c) podľa Prevádzkového poriadku. 

B
1182. Čo platí pri prechode na telefonické dorozumievanie, ak je koľaj prechádzaná obojsmerne a ak je možná obsluha zabezpečovacieho zariadenia? 

Ž1 čl. 792 

a) platí ponuka, prijatie, odhláška v zmysle telefonického dorozumievania; 

b) platí odhláška daná obsluhou zabezpečovacieho zariadenia; 

c) platí vždy prijatie, odhláška v zmysle telefonického dorozumievania. 

C
1183. Čím doplní výpravca hlásenie o prechode na telefonické dorozumievanie alebo obnovenie obsluhy poloautomatického bloku pre hradlárov? 

Ž1 čl. 793
a) podľa potreby pokynmi o obsluhe poloautomatického bloku, ak je táto stanovená predpismi pre obsluhu zab. zar.; 

b) podľa potreby pokynmi o obsluhe zabezpečovacieho zariadenia, ak sú stanovené Prevádzkovým poriadkom; 

c) podľa potreby pokynmi o obsluhe zabezpečovacieho zariadenia, ak sú stanovené Tabuľkách traťových pomerov. 

A
1184.  Akým spôsobom zavedie výpravca telefonické dorozumievanie na jednosmerne prechádzanej traťovej koľaji? 

Ž1 čl. 794
a) “O 8.30 hod. zavádzam medzi stanicami Zlatovce a Trenčín po prvej traťovej koľaji telefonické dorozumievanie. Mach.”; 

b) “Od 8.30 hod. zavádzam medzi stanicami Zlatovce – Trenčín po prvej traťovej koľaji telefonické dorozumievanie, dávajte telefonické odhlášky. Mach.”; 

c) “Od 8.30 hod. dávajte medzi stanicami Zlatovce a Trenčín po prvej traťovej koľaji telefonické odhlášky. Mach.”. 

C
1185. Aké slovné znenie použije pri zavedení telefonického dorozumievania? 

Ž1 čl. 794 
a) „Je zavedené telefonické dorozumievanie medzi stanicami Lúka a Kriváň“ Gajdoš.; 

b) „Vlakom 603 zavádzam medzi stanicami Lúka a Kriváň po prvej traťovej koľaji telefonické dorozumievanie. Gajdoš“.; 

c) „Zavádzam po vlaku 603 telefonické dorozumievanie. Gajdoš“. 

B
1186.  Akým spôsobom zavedie výpravca telefonické dorozumievanie pri jazde vlaku po nesprávnej koľaji, pokiaľ je možné dávať pri jazdách v opačnom smere odhlášky obsluhou traťového zabezpečovacieho zariadenia? 

Ž1 čl. 794
a) “O... (čas zavedenia) zavádzam medzi stanicami ... a ... (názvy staníc po prvej, druhej traťovej koľaji) telefonické dorozumievanie. …... (priezvisko výpravcu)”; 

b) “Od ... (čas zavedenia) zavádzam medzi stanicami ... a ... (názvy staníc po prvej, druhej traťovej koľaji) telefonické dorozumievanie, telefonické odhlášky dávajte len v smere (názvy staníc) ... (priezvisko výpravcu)”; 

c) “Od ... (čas zavedenia) zavádzam medzi stanicami ... a ... (názvy staníc po prvej, druhej traťovej koľaji) telefonické dorozumievanie, telefonické odhlášky dávajte len v smere (názvy staníc) ... (názov stanice prednostného smeru)”. 

B
1187.  Kde zapíše výpravca zavedenie telefonické dorozumievanie a obnovenie obsluhy poloautomatického bloku? 

Ž1 čl. 794 

a) do Telefónneho zápisníka červenou náplňou; 

b) do Telegrafného zápisníka modrou náplňou; 

c) do Dopravného denníka na najbližší voľný dvojriadok. 

C
1188 . Ako sa zabezpečí jazda vlakov pri poruche automatického hradla? 

Ž1 čl. 796 

a) telefonickým dorozumievaním v traťových oddieloch alebo v medzistaničnom oddieli; 

b) len v medzistaničnom oddieli; 

c) len v traťových oddieloch. 

A
1189. Kedy smie výpravca dovoliť jazdu následného vlaku okolo oddielového návestidla automatického hradla ak je v poruche? 

Ž1 čl. 797 

a) kedykoľvek ak má povolenku; 

b) až po zistení, že predchádzajúci vlak došiel celý; 

c) až po odhláške danej hradlárom. 

B
1190. Zapisuje sa pri poruche automatického hradla čas došlej odhlášky do Dopravného denníka, ak dôjde po uvoľnení prvého traťového oddielu za vlakom do zadnej stanice? 

Ž1 čl. 798 
a) nezapisuje sa; 

b) vždy sa zapisuje; 

c) vždy sa zapisuje. 

A
1191 . Kedy sa neprerušuje jazda vlakov podľa automatického bloku? 

Ž1 čl. 801 

a) pri nesprávnej činnosti zabezpečovacieho zariadenia; 

b) pri výpadku napájania 6 kV; 

c) pri poruche kontrolných svetiel (približovacích úsekov, vzďaľovacích úsekov apod.) pri správnej činnosti automatického bloku. 

C
1192. Na trati vybavenej automatickým blokom sa jazdy vlakov zabezpečujú telefonickým dorozumievaním 
v medzistaničnom oddieli už pri zhasnutí svetla: 

Ž1 čl. 802
a) na jednom oddielovom návestidle; 

b) na dvoch oddielových návestidlách;

c) na troch oddielových návestidlách.

B
1193. Čo musí urobiť výpravca pri zhasnutí svetla dvoch alebo viacerých oddielových návestidiel automatického bloku? 

Ž1 čl. 802 
a) zabezpečí sa jazda vlakov telefonickým dorozumievaním v medzistaničnom oddieli; 

b) zabezpečí sa jazda vlakov v traťových oddieloch; 

c) zabezpečí sa jazda vlakov v časovom slede. 

A
1194.  Kedy sa smie pri telefonickom dorozumievaní vypraviť následný vlak pri poruche automatického bloku? 

Ž1 čl. 803 

a) po 10 minútach; 

b) po uvoľnení prvého vzďaľovacieho úseku; 

c) až keď posledný vlak idúci ešte podľa návestí automatického bloku uvoľní celý medzistaničný úsek. 

C
1195. Platia oddielové návestidlá automatického bloku ak ide vlak do susednej stanice v medzistaničnom oddieli? 

Ž 1 čl. 804
a) platia; 

b) neplatia; 

c) majú podmienečnú platnosť. 

B
1196. Ako sa vyrozumie vodič pri poruche automatického bloku o jazde vlaku v medzistaničnom oddieli? 

Ž 1 čl. 805
a) písomným rozkazom; 

b) ústne, osobne; 

c) vlakovým rádiovým spojením. 
A
1197.  Kedy môže výpravca obnoviť jazdu vlakov podľa automatického bloku? 

Ž1 čl. 806 
a) ihneď po dodávke elektrickej energie;

b) po zápise (telef. ohlásení) oprávneného zamestnanca, že traťové zabezpečovacie zariadenie je v poriadku;
c) po oznámení zamestnanca SEE, že zariadenie je v poriadku.

B
1198. Ako postupuje výpravca, ak nemôže zistiť stav traťového súhlasu? 

Ž 1 čl. 808
a) zavedie telefonické dorozumievanie; 

b) zistí dopytom stav traťového súhlasu u susedného výpravcu alebo overí stav obsluhou zab. zar. pre odchod vlaku; 

c) zavedie telefonické nahlasovanie. 

B
1199. Ako sa vypravujú vlaky ak pre poruchu traťového súhlasu nie je možné zmeniť smer jazdy? 

Ž1 čl. 809
a) vypravujú sa v traťových oddieloch; 

b) prejde sa na telefonické dorozumievanie; 

c) vlaky idúce po tejto koľaji sú zabezpečené v oboch smeroch ponukou, prijatím, následné vlaky idúce v smere pre ktorý nie je udelený súhlas aj telefonickou odhláškou. 

C
1200.  Ako sa dajú vypraviť vlaky ak sa nedá udeliť súhlas pre jazdu vlaku v žiadnom smere? 

Ž 1 čl. 810
a) jazda vlakov sa zabezpečí v oboch smeroch ponukou, prijatím a telefonickou odhláškou; 

b) nastáva jazda za nemožného dorozumenia; 

c) vlaky sa vypravujú podľa predpisu D 22. 

A
1201. Čo má urobiť výpravca pri poruche traťového súhlasu? 

Ž 1 čl. 811
a) vyrozumie prednostu ŽST.; 

b) poruchu zapíše do Telegrafného zápisníka; 
c) na určené miesto umiestni varovný štítok. 

C
1202.  Ako sa zabezpečí jazda vlakov pri poruche oznamovacieho zariadenia? 

Ž 1 čl. 813 
a) jazda vlakov sa zabezpečí telefonickým dorozumievaním; 

b) jazda vlakov sa zabezpečí povolenkami; 

c) jazda vlakov sa zabezpečí pomocou traťového zabezpečovacieho zariadenia. 

C
1203. Čo ohlásia výpravcovia všetkým traťovým stanovištiam, ak sa obnoví činnosť oznamovacieho zariadenia v medzistaničnom úseku? 

Ž 1 čl. 814 
a) počet vlakov, ktoré sa nachádzajú v tomto úseku; 

b) ktoré vlaky sa nachádzajú v medzistaničnom úseku; 

c) ktorý vlak sa nachádza v traťovom oddieli. 
B
1204.  Ako sa zabezpečí jazda vlakov (PMD) ak nastane nemožné dorozumenie? 

Ž 1 čl. 816  

a) v traťových oddieloch; 

b) jazdou podľa rozhľadu povolenkami; 

c) vodiči vlakov sú vyrozumení ústne. 

B
1205. Kto vydáva pre medzistaničný úsek povolenky? 

Ž 1 čl. 817 
a) organizačná zložka schvaľujúca prevádzkový poriadok; 

b) URD ŽSR; 

c) Oddelenie marketingu dopravných trás. 

A
1206. Pre ktorú traťovú koľaj platí modrá povolenka? 

Ž 1 čl. 818 
a) pre 1. traťovú koľaj; 

b) pre 2. traťovú koľaj; 

c) pre 0. traťovú koľaj. 

B
1207. Kde je uložená povolenka na jednokoľajnej trati? 

Ž1 čl.819

a) u prednostu ŽST.;
b) v stanici, ktorá vypravuje vlaky smerom ku koncu trate; 

c) v riadiacej stanici. 

B
1208. Akú povolenku vyhotoví prednosta stanice, v ktorej bola povolenka uložená, ak sa povolenka stratí alebo zničí? 

Ž1 čl.820
a) náhradnú; 

b) dočasnú; 

c) “DUPLIKÁT“. 

B
1209. Ak sa povolenka zničí, aká povolenka sa vyhotoví? 

Ž1 čl. 820 

a) náhradná; 

b) trvalá; 

c) dočasná. 
C
1210. Ak sa povolenka stratí, aká povolenka sa vyhotoví? 

Ž1 čl. 820 

a) náhradná; 

b) dočasná; 

c) modrá s červeným pruhom. 

B
1211.  Ak sa preukáže, že povolenka je zničená, prednosta stanice vyžiada novú povolenku. Ako sa označí nová povolenka? 

Ž1 čl.821
a) ako náhradná; 

b) ako dočasná; 

c) ako “DUPLIKÁT“. 

A
1212.  Do stanice sa doručí nová povolenka. Akú povinnosť má prednosta železničnej stanice? 

Ž1 čl. 822 

a) zapečatí do obálky uloží do trezora; 

b) upovedomí všetkých dopravných zamestnancov o tejto skutočnosti; 

c) ihneď zničí povolenku, ktorú sám vyhotovil. 

C
1213. Kto smie vypraviť vlak (PMD) ak nastane nemožné dorozumenie? 

Ž1 čl. 823
a) výpravca sa dohodne s vlakovým dispečerom; 

b) len ten výpravca, ktorý má platnú povolenku pre medzistaničný úsek do ktorého má vlak vojsť;

c) len ten výpravca, ktorý ma udelený súhlas.

B
1214. Výpravca za nemožného dorozumenia na tratiach s poloautomatickým a automatickým zab. zar. nesmie vypraviť vlak aj keď má povolenku:
Ž1 čl. 824 

a) za zhoršenej viditeľnosti; 

b) ak nemá udelený traťový súhlas; 

c) za tmy. 

B
1215.  Strážnik oddielu nedostal pre nemožné dorozumenie odhlášku. Môže dovoliť ďalšiu jazdu vlaku podľa rozhľadu?

Ž1 čl.825

a) áno s rozkazom OP po uplynutí 10 min po predpokladanom príchode vlaku do susednej stanice;

b) áno po 5 min od zastavenia pri oddielovom návestidle;

c) áno po 10 min od zastavenia pri oddielovom návestidle.

A
1216.  Kde zapíše výpravca odoslanie povolenky? 

Ž1 čl. 826
a) do Telefónneho zápisníka; 

b) do Dopravného denníka do stĺpca 16;

c) do Dopravného denníka do stĺpca 17 v riadku pre vlak, ktorému bola vydaná "s povolenkou"

C
1217. Môže výpravca ukončiť službu ak nastane nemožné dorozumenie pred začiatkom výluky dopravnej služby?

Ž1 čl. 827 

a) áno, vždy; 

b) so súhlasom prednostu ŽST.; 

c) nesmie ukončiť službu. 

C
1218. Ako postupuje výpravca ak nastane nemožné dorozumenie po začatí výluky dopravnej služby, alebo ak neohlási výpravca nástup po výluke dopravnej služby? 

Ž1 čl.828

a) vlak smie vypraviť len výpravca, ktorý má povolenku platnú pre jazdu do stanice s výlukou dopravnej služby;

b) len výpravca s udeleným traťovým súhlasom;

c) len výpravca s modrou povolenkou.

A
1219 . Ako ohlási nástup služby výpravca susedným staniciam po skončení výluky dopravnej služby? 

Ž 1 čl. 829 
a) poslom; 

b) vlakovým rádiovým spojením; 

c) písomne prostredníctvom vlaku. 

C
1220. Kedy môže výpravca vypraviť najskôr vlak zo stanice podľa rozhľadu? 

Ž 1 čl. 831
a) najskôr 5 minút po odchode predchádzajúceho vlaku; 

b) najskôr 10 minút po odchode predchádzajúceho vlaku s dodržaním elektrického medzičasu; 

c) ihneď, ale s prihliadnutím na elektrický medzičas.     
B 
1221. Je povinnosťou o jazde podľa rozhľadu vyrozumieť aj výhybkárov? 

Ž 1 čl. 832
a) nie; 

b) môžu byť vyrozumení; 

c) áno. 

C

1222.  Ako a kde zapíšu dotknutí zamestnanci začiatok jazdy podľa rozhľadu? 
Ž 1 čl. 833
a) nikde; 

b) do Telegrafného zápisníka modrou (čiernou) náplňou; 

c) červeno do dopravnej dokumentácie. 

C
1223 . Ako znie zápis o zrušení jazdy podľa rozhľadu? 

Ž 1 čl. 834
a) „O 12.30 hod. medzi stanicami Lúka a Kriváň jazda podľa rozhľadu zrušená.“.; 

b) „Jazda podľa rozhľadu zrušená.“; 

c) „O 9.00 hod. ruším na prvej koľaji jazdu podľa rozhľadu. Gajdoš“ 

A
1224.  Platia počas jazdy podľa rozhľadu oddielové návestidlá? 

Ž 1 čl. 835 
a) áno vždy; 

b) majú podmienečnú platnosť; 

c) neplatia. 

C
1225. Ako nariadi výpravca vodičovi vlaku jazdu podľa rozhľadu? 

Ž 1 čl. 836
a) rozkazom V a ústne; 

b) ústne a rozkazom Op; 

c) rozkazom V, Op. 

B
1226.  Ako výpravca zariadi odovzdanie povolenky v susednej stanici? 

Ž 1 čl. 837 
a) písomne; 

b) zapíše do rozkazu Op príkaz na odovzdanie povolenky; 

c) poslom. 

B
1227.  Kedy sa za nemožného dorozumenia môže vlak vrátiť späť zo šírej trate? 

Ž 1 čl. 838 
a) vždy; 

b) so súhlasom strážnika oddielu; 

c) len vtedy, ak má povolenku. 

C
1228.  Môže odísť vojenský vlak s náskokom? 

Ž 1 čl. 840
a) len so súhlasom veliteľa vojenského vlaku; 

b) podľa vyrozumenia; 

c) nesmie odísť. 

A
1229.  Aká veľkosť náskoku sa môže dosiahnuť? 

Ž 1 čl. 841 
a) 60 minút; 

b) 120 minút; 

c) nie je obmedzená. 
C
1230. Kedy nie je dovolená jazda vlaku s náskokom? 

Ž 1 čl. 842
a) je dovolená vždy; 

b) o náskoku rozhodne vlakový dispečer; 

c) nie je dovolená ak by sa zmeškal dôležitejší vlak. 

C
1231. Môže sa dohodnúť náskok aj cez niekoľko staníc? 

Ž 1 čl. 843 
a) áno; 

b) nie; 

c) rozhodne o tom vlakový dispečer. 

A
1232. Ako sa postupuje, ak sú v stanici vykonávané činnosti, ktoré musia byť prerušené vzhľadom na jazdu vlaku s náskokom? 

Ž 1 čl. 844 
a) výpravca na túto skutočnosť neupozorňuje; 

b) výpravca včas upozorní týchto zamestnancov na náskok; 

c) výpravca upozorňuje všetkých zamestnancov, vrátane zamestnancov dopravcu. 

B
1233. Môže sa zmeškanie vlakov prenášať aj na iné vlaky? 

Ž 1 čl. 846
a) áno. 

b) nie; 

c) po dohode s dispečerom. 

B
1234. Čím sa dá znížiť zmeškanie vlaku? 

Ž1 čl. 847 

a) krátením pobytov a využitím technických možností HDV tak, aby boli dodržané všetky príslušné obmedzenia;

b) krátením pravidelných jazdných časov;

c) prekračovaním stanovených rýchlostí.

A
1235. Je možné, aby zmeškaný vlak rušil svojou jazdou iný, dôležitejší vlak rovnakého, alebo opačného smeru? 

Ž 1 čl. 848 
a) áno; 

b) len ak to bolo nariadené vlakovým dispečerom; 

c) nesmie. 

B
1236. Vlak bol mimoriadne zastavený. Koľko minút sa pripočíta k času jazdy na rozbehnutie? 

Ž 1 čl. 849 
a) 1 minúta; pokiaľ v ZCP nie je stanovené inak; 

b) 2 minúty, pokiaľ v ZCP nie je stanovené inak; 

c) 5 minút. 

B
1237. Vlak bol mimoriadne zastavený. Koľko minút sa pripočíta k času jazdy na zastavenie? 

Ž 1 čl. 849 
a) 1 minúta, pokiaľ v ZCP nie je stanovené inak; 

b) 2 minúty, pokiaľ v ZCP nie je stanovené inak; 

c) 5 minút. 

A
1238. O čom sa dohodnú výpravcovia pri náskoku alebo zmeškaní vlaku? 

Ž 1 čl. 850
a) v ktorých staniciach so zreteľom na dopravnú situáciu budú vlaky križovať alebo predchodiť; 

b) v ktorých staniciach so zreteľom na dopravnú situáciu budú vlaky križovať; 

c) v ktorých staniciach so zreteľom na dopravnú situáciu budú vlaky predchodiť. 

A
1239. Čo stanoví, na ktoré vlaky s prepravou cestujúcich musia čakať s prípojné vlaky a ako dlho? 

Ž 1 čl. 851
a) Prevádzkový poriadok; 

b) ZCP; 

c) pomôcka GVD. 

C
1240.  Akú povinnosť má výpravca stanice v ktorej dosiahlo meškanie vlaku nákladnej dopravy najmenej 60 minút? 

Ž1 čl. 854 
a) ohlási zmeškanie alebo jeho zmenu susednej stanici a na tratiach s vlakovým dispečerom aj vlakovému dispečerovi; 

b) ohlási zmeškanie susednej stanici; 

c) ohlási zmeškanie prípojnej stanici. 

A
1241. Akú povinnosť má výpravca stanice v ktorej dosiahlo meškanie vlaku osobnej dopravy najmenej 10 minút? 

Ž1 čl. 854
a) ohlási zmeškanie alebo jeho zmenu susednej stanici a na tratiach s vlakovým dispečerom aj vlakovému dispečerovi; 

b) ohlási zmeškanie susednej stanici; 

c) ohlási zmeškanie prípojnej stanici. 

A
1242. Je potrebné zamestnancom obsluhujúcim PZZ a zamestnancom, ktorí strážia priecestia v priľahlom medzistaničnom úseku ohlásiť zmeškanie vlakov? 

Ž 1 čl. 855
a) nie; 

b) podľa vlastného uváženia; 

c) áno. 

C
1243. Kde zistí zamestnanec dopravnej činnosti zmeškanie vlaku? 

Ž 1 čl. 856
a) na mobilnom telefóne; 

b) v počítačovej sieti IRIS-N; 

c) včas, dopytom u výpravcu. 

C
1244.  Kedy sa oznámi cestujúcim meškanie vlaku staničným rozhlasom? 

Ž 1 čl. 857
a) ak dosiahlo 10 minút a viac; 

b) ak dosiahlo 5 minút a viac; 

c) časový horizont meškania nie je rozhodujúci. 

B
1245.  Kam zapisujú zamestnanci zúčastnení na vlakovej doprave hlásenie o meškaní vlakov? 

Ž 1 čl. 858
a) do Dopravného denníka; 

b) do Dopravného zápisníka; 

c) do Telefónneho zápisníka. 

C
1246.  Nahlasuje sa zmena poradia alebo zmena sledu vlakov hlásením predvídaného odchodu, závorárom, strážnikom oddielov a zamestnancom odbočiek? 

Ž1 čl. 859 

a) áno; 

b) áno, so samostatným hlásením; 

c) podrobnosti určí Prevádzkový poriadok. 

A
1247. Vyrozumievajú sa o zmeškaní, o zmenách poradia alebo sledu vlakov aj ostatní zamestnanci stanice, zamestnanci iných služobných odvetví, prípadne poštoví a colní zamestnanci? 

Ž1 čl. 860 

a) áno, vždy; 

b) nie; 

c) podľa potreby.

C
1248. Z ktorého miesta sledujú zamestnanci zúčastnení na zabezpečení jazdy vlaku (výhybkár, závorár apod.) vlak počas vchodu, odchodu a prechodu?
Ž1 čl. 862 

a) z miesta stanoveného Prevádzkovým poriadkom; 

b) pri dobrej viditeľnosti z ľubovolného miesta; 

c) nie je určené. 

A
1249. Akú povinnosť majú zamestnanci, ktorí sledujú jazdu vlaku (PMD) ak zistia závadu ohrozujúcu bezpečnosť prevádzkovania dráhy? 

Ž1 čl. 863
a) ohlásia to svojmu bezprostredne nadriadenému

b) musia vykonať bez omeškania opatrenia na odvrátenie tohto nebezpečenstva; 

c) informujú aspoň jedného dopravcu. 

B
1250. Aké má výpravca povinnosti, ak predpokladá pri vlaku zdržanie z dopravných dôvodov? 

Ž1 čl. 864
a) žiadne;

b) na zdržanie z dopravných dôvodov upozorní vodiča vlaku;

c) na zdržanie z dopravných dôvodov upozorní prvého člena vlakového personálu.

B
1251. K stanici sa blížia dva vlaky rovnakého druhu, ale opačného smeru, ktorých súčasné vchody nie sú dovolené. Ktorému sa prednostne dovolí vchod do stanice? 
Ž1 čl. 866 

a) tomu, ktorý má typ jazdného odporu T; 

b) tomu, ktorý je dlhší; 

c) tomu, ktorý má nepriaznivejšie podmienky na rozjazd. 

C
1252.  Kde musia byť uvedené zakázané súčasné jazdné cesty? 

Ž1 čl. 867
a) v ZCP;

b) v Tabuľkách traťových pomerov;

c) v Prevádzkovom poriadku.

C
1253.  Kde končí vlaková cesta pri zastavujúcom vlaku v stanici bez odchodových návestidiel.? 

Ž1 čl. 869 

a) pri prednom námedzníku pri koľajovej spojke; 

b) pri prvom námedzníku pri zbiehajúcich sa dopravných koľajach na odchodovej strane vlaku; 

c) pri prvom námedzníku medzi dopravnou a manipulačnou koľajou. 

B
1254.  Námedzník medzi dopravnou a manipulačnou koľajou neukončuje vlakovú cestu. Ako sa postupuje, ak je potrebné, aby vlak zastavil pred týmto námedzníkom (nezabezpečená výmena)? 

Ž1 čl. 869 

a) vlak musí byť o tejto skutočnosti vyrozumený v susednej stanici písomným rozkazom; 

b) miesto zastavenia musí byť označené návesťou 51, Stoj; 

c) nerobí sa žiadne opatrenie. 

B
1255. Do stanice bez odchodových návestidiel vchádza pravidelne prechodiaci vlak, ktorý bol zastavený pri vchodovom návestidle. Kde končí jeho vlaková cesta? 

Ž1 čl. 869 

a) pri vchodovom návestidle z opačnej strany; 

b) pri prvom námedzníku pri zbiehajúcich sa dopravných koľajách na odchodovej strane; 

c) pri návesti 51b, Stoj. 

B
1256.  Čo sa rozumie vlakovou cestou pri prechodiacom vlaku? 

Ž1 čl. 869
a) úsek koľaje medzi vchodovým návestidlom na vchodovej strane a vchodovým návestidlom pre opačný smer jazdy vlaku na odchodovej strane; 

b) úsek koľaje od vchodového návestidla až po ďalšie hlavné návestidlo (cestové, odchodové) zakazujúce jazdu; 

c) úsek koľaje od vchodového návestidla po odchodové návestidlo. 

A
1257. Kde končí vlaková cesta v stanici s cestovými návestidlami, ak je medzi cestovým návestidlom dovoľujúcim jazdu a vchodovým návestidlom pre opačný smer jazdy ďalšie hlavné návestidlo (cestové, odchodové) zakazujúce jazdu? 

Ž1 čl. 869 
a) vlaková cesta končí pri tomto ďalšom hlavnom návestidle (cestovom, odchodovom) zakazujúcim jazdu; 

b) vlaková cesta končí pri prednom námedzníku; 

c) pri vchodovom návestidle pre opačný smer jazdy na odchodovej strane. 

A
1258. Stanica bez odchodových návestidiel. Vlak zastavuje pravidelne v stanici na vzdialenosť 100 m pred námedzníkom ukončujúcim vlakovú cestu. Za týmto námedzníkom stojí vozidlo na vzdialenosť10 m. Aké sa musí vykonať opatrenie? 

Ž1 čl. 870 

a) miesto zastavenia sa musí označiť návesťou 51, Stoj; 

b) miesto zastavenia sa nemusí vlaku označovať; 

c) na vchodovej strane musí byť dávaná návesť52, Výstraha, a miesto zastavenia sa musí označiť návesťou 51, Stoj. 

B
1259. Stanica bez odchodových návestidiel. Vlak zastavuje pravidelne v stanici na vzdialenosť 50 m pred námedzníkom ukončujúcim vlakovú cestu. Za týmto námedzníkom stojí vozidlo na vzdialenosť10 m. Aké sa musí vykonať opatrenie? 

Ž1 čl. 870 

a) miesto zastavenia sa musí označiť návesťou 51, Stoj; 

b) miesto zastavenia sa nemusí vlaku označovať; 

c) na vchodovej strane musí byť dávaná návesť52, Výstraha, a miesto zastavenia sa musí označiť návesťou 51, Stoj. 

A
1260.  Kde je uvedený spôsob zisťovania voľnosti vlakovej cesty, ak za voľnosť vlakovej cesty zodpovedajú aj iní zamestnanci ako sú výpravcovia a výhybkári? 

Ž1 čl. 872 

a) v Prevádzkovom poriadku; 

b) v Tabuľkách traťových pomerov; 

c) v ZCP. 

A
1261.  Ako musia byť v Prevádzkovom poriadku stanovené obvody zodpovednosti za voľnosť vlakovej cesty? 

Ž1 čl. 872 

a) tak, aby sa neprekrývali; 

b) tak, aby bolo dobre do nich vidieť vzhľadom na miestne pomery; 

c) tak, aby sa vzájomne prekrývali. 

A
1262.  Čo sa rozumie pod pojmom príprava vlakovej cesty? 

Ž1 čl.872

a) je to súhrn predpísaných dopravných úkonov v zmysle predpisu Ž 1;
b) je to súhrn predpísaných dopravných úkonov a pracovných postupov v zmysle predpisu Ž 1; 

c) je to súhrn predpísaných dopravných úkonov a pracovných postupov, ktoré musia byť v stanici vykonané pred postavením vlakovej cesty; 

C
1263. Akú má zodpovednosť výhybkár pri zisťovaní voľnosti vlakovej cesty? 

Ž1 čl. 873
a) je plne zodpovedný za voľnosť vlakovej cesty vo svojom obvode; 

b) je plne zodpovedný za voľnosť vlakovej cesty vo svojom obvode a ak vie o obsadenej koľaji aj v obvode iného zamestnanca je spoluzodpovedný za voľnosť vlakovej cesty aj v tomto obvode; 

c) je plne zodpovedný za voľnosť vlakovej cesty vo svojom obvode ako aj za voľnosť vlakovej cesty v susednom obvode. 

A
1264. Ako zisťujú zamestnanci voľnosť vlakovej cesty?
Ž1 čl. 874 

a) pohľadom na riadiaci prístroj; 

b) pohľadom do koľajiska, ak to nie je možné, pochôdzkou v koľajisku; 

c) nezisťujú voľnosť vlakovej cesty. 

B
1265. O čom sa musia presvedčiť zamestnanci zúčastnení na príprave vlakovej cesty skôr ako sa dovolí jazda vlaku hlavným návestidlom alebo iným spôsobom? 

Ž1 čl. 874 

a) že číslo koľaje súhlasí s číslom, ktoré je uvedené v Zozname vlakov; 

b) že je zastavený rušiaci posun; 

c) že zabezpečovacie zariadenie vykazuje správnu činnosť. 

B
1266. O čom sa musia presvedčiť zamestnanci zúčastnení na príprave vlakovej cesty skôr ako sa dovolí jazda vlaku hlavným návestidlom alebo iným spôsobom? 

Ž1 čl. 874
a) že číslo koľaje súhlasí s číslom, ktoré je uvedené v Zozname vlakov; 

b) že je znemožnená zmena polohy výhybiek prechádzaných proti hrotu a odvratných výhybiek a výkoľajok, prípadne aj výhybiek prechádzaných po hrote; 

c) že zabezpečovacie zariadenie vykazuje správnu činnosť.     
B 
1267. O čom sa musia presvedčiť zamestnanci zúčastnení na príprave vlakovej cesty skôr ako sa dovolí jazda vlaku hlavným návestidlom alebo iným spôsobom? 
Ž1 čl. 874
a) že číslo koľaje súhlasí s číslom, ktoré je uvedené v Zozname vlakov; 

b) že návestidlá nezabezpečené zabezpečovacím zariadením zakazujú jazdu, ktorá by mohla ohroziť jazdu vlaku; 

c) že zabezpečovacie zariadenie vykazuje správnu činnosť. 

B
1268.  O čom sa musia presvedčiť zamestnanci zúčastnení na príprave vlakovej cesty skôr ako sa dovolí jazda vlaku hlavným návestidlom alebo iným spôsobom? 

Ž1 čl. 874 
a) že číslo koľaje súhlasí s číslom, ktoré je uvedené v Zozname vlakov; 

b) že je voľná vlaková cesta, t.j. že nie je obsadená dráhovými vozidlami (okrem vozidiel vlaku, pre ktorý sa voľnosť zisťuje); 

c) že zabezpečovacie zariadenie vykazuje správnu činnosť. 

B
1269.  O čom sa musia presvedčiť zamestnanci zúčastnení na príprave vlakovej cesty skôr ako sa dovolí jazda vlaku hlavným návestidlom alebo iným spôsobom? 

Ž1 čl. 874 
a) že číslo koľaje súhlasí s číslom, ktoré je uvedené v Zozname vlakov; 

b) že výhybky ktoré majú byť prechádzané, odvratné výhybky a výkoľajky sú postavené v správnej polohe; 

c) že zabezpečovacie zariadenie vykazuje správnu činnosť. 

B
1270. Možno považovať hlásenie vedúceho posunu, po skončení posunu pred očakávaným vlakom, že úsek uvoľnil od všetkých vozidiel za úkon nahradzujúci zisťovanie voľnosti vlakovej cesty pochôdzkou? 

Ž1 čl. 875 
a) nie; 

b) len ak je to zapracované v Tabuľkách traťových pomerov; 

c) áno, toto môže povoliť schvaľovateľ Prevádzkového poriadku, ak by zisťovaním voľnosti vlakovej cesty pochôdzkou dochádzalo k meškaniu vlakov. 

C
1271.  Možno považovať došlú správu o príchode PMD a o uvoľnení traťovej koľaje za úkon nahradzujúci zisťovanie voľnosti vlakovej cesty pochôdzkou? 

Ž1 čl. 875
a) nie; 

b) len ak je to zapracované v Tabuľkách traťových pomerov; 

c) áno, toto môže povoliť schvaľovateľ Prevádzkového poriadku, ak by zisťovaním voľnosti vlakovej cesty pochôdzkou dochádzalo k meškaniu vlakov. 

C
1272. Možno považovať odhlášku za posledným vlakom za úkon nahradzujúci zisťovanie voľnosti vlakovej cesty pochôdzkou? 

Ž1 čl. 875
a) áno, toto môže povoliť schvaľovateľ Prevádzkového poriadku, ak by zisťovaním voľnosti vlakovej cesty pochôdzkou dochádzalo k meškaniu vlakov; 

b) len ak je to zapracované v Tabuľkách traťových pomerov; 

c) nie. 

A
1273. Stanica so zabezpečovacím zariadením, ktoré pri riadnej činnosti samočinne znemožňuje postaviť hlavné návestidlo na návesť dovoľujúcu jazdu, ak je vlaková cesta obsadená. Akým spôsobom sa zisťuje voľnosť vlakovej cesty pri riadnej činnosti? 

Ž1 čl. 876 
a) pohľadom do koľajiska; 

b) pochôdzkou v koľajisku; 

c) pohľadom na indikačnú dosku. 

C
1274. Kto a akým spôsobom v prípade poruchy zabezpečovacieho zariadenia zisťuje správnu polohu prechádzaných aj odvratných výmen a výkoľajok? 

Ž1 čl. 877 

a) oprávnení zamestnanci podľa  zabezpečenia a obsluhy buď na stavadle alebo zistením na mieste; 

b) zamestnanci ZT podľa zabezpečenia a obsluhy buď na stavadle alebo zistením na mieste; 

c) zamestnanci SMÚ. 

A
1275.  Kedy je potrebné zistiť na stavadle správnu polohu výmen vo vlakovej ceste? 

Ž1 čl. 878 

a) pri každom stavaní jazdnej cesty; 

b) ak má ísť vlak po koľaji, ktorá nie je zapojená do zabezpečovacieho zariadenia; 

c) pri správnej činnosti staničného zabezpečovacieho zariadenia. 

B
1276. Kedy je potrebné zistiť na stavadle správnu polohu výmen vo vlakovej ceste? 

Ž1 čl. 878 
a) ak chýba na stavadlovom prístroji bezpečnostný záver pri núdzovom vybavovacom zariadení záveru výmen alebo pri výmenovom súhlasovom hradle; 

b) pri správnej činnosti staničného zabezpečovacieho zariadenia. 

c) pri každom stavaní jazdnej cesty; 

A
1277.  Kedy je potrebné zistiť na stavadle správnu polohu výmen vo vlakovej ceste? 

Ž1 čl. 878 

a) pri správnej činnosti staničného zabezpečovacieho zariadenia. 

b) na žiadosť oprávneného zamestnanca (pri údržbe alebo oprave zabezpečovacieho zariadenia). 

c) pri každom stavaní jazdnej cesty; 

B
1278. Kedy je potrebné zistiť na stavadle správnu polohu výmen vo vlakovej ceste? 

Ž1 čl. 878 

a) ak nie je možné pre poruchu, alebo z inej príčiny uzavrieť záver výmen; 

b) pri správnej činnosti staničného zabezpečovacieho zariadenia. 

c) pri každom stavaní jazdnej cesty; 

A
1279.  Kedy je potrebné zistiť na stavadle správnu polohu výmen vo vlakovej ceste? 

Ž1 čl. 878 

a) pri každom stavaní jazdnej cesty; 

b) pri správnej činnosti staničného zabezpečovacieho zariadenia. 

c) ak zabezpečovacie zariadenie výnimočne dovoľuje, aby výpravca naznačil na riadiacom prístroji skupinu koľají, pre ktorú je v stavadle spoločný koľajový záverník (skupinové jazdy); 

C
1280. Kedy je potrebné zistiť na stavadle správnu polohu výmen vo vlakovej ceste? 

Ž1 čl. 878
a) pri každom stavaní jazdnej cesty; 

b) ak nie je stavadlový prístroj závislý na riadiacom prístroji alebo ak nie je riadiaci prístroj vôbec; 

c) pri správnej činnosti staničného zabezpečovacieho zariadenia. 

B
1281.  Kedy je potrebné zistiť na stavadle správnu polohu výmen vo vlakovej ceste? 

Ž1 čl. 878 

a) pri správnej činnosti staničného zabezpečovacieho zariadenia. 

b) pri poruche indikačných prvkov polohy výmeny alebo výkoľajky; 

c) pri každom stavaní jazdnej cesty; 

B
1282.  Ako sa zistí správna poloha výmen a výkoľajok vo vlakovej ceste pri uzamknutých výmenách, výkoľajkách a pod. (nezávislých na návestidlách) 

Ž1 čl. 879 

a) podľa ich výsledných kľúčov (zistením, že sú kľúče od zámok na predpísanom mieste); 

b) zaistením prenosnou výmenovou uzamykateľnou zámkou; 

c) zaistením výmenovou stojanovou zámkou. 

A
1283. Ako sa zistí správna poloha výmen a výkoľajok vo vlakovej ceste pri mechanických alebo elektromechanických stavadlách ? 

Ž1 čl. 879
a) preložením koľajového záverníka; 

b) zaistením prenosnou výmenovou uzamykateľnou zámkou; 

c) zaistením výmenovou odtlačnou zámkou. 

A
1284. Ako sa zistí správna poloha výmen a výkoľajok vo vlakovej ceste pri ostatných druhoch staničných zabezpečovacích zariadení? 

Ž1 čl. 879 

a) postupom stanoveným predpismi pre obsluhu zabezpečovacieho zariadenia; 

b) postupom stanoveným správcom zariadenia; 

c) zaistením výmenovou odtlačnou zámkou. 

A
1285.  Kto zisťuje na svojich pracoviskách správnu polohu výmen a výkoľajok? 

Ž1 čl. 880 

a) zamestnanci určení Prevádzkovým poriadkom; 

b) na to určení zamestnanci; 

c) zamestnanci zodpovední  za prípravu vlakovej cesty. 

C
1286.  V stanici bolo nariadené zistiť správnu polohu výmen (výkoľajok) vo vlakovej ceste. Aké údaje zapíše oprávnený výhybkár do určeného zápisníka? 

Ž1 čl. 881 

a) čas, odchodovú alebo vchodovú koľaj; 

b) čas, číslo očakávaného vlaku, vchodovú (odchodovú) koľaj; 

c) vchodovú (odchodovú) koľaj. 

B
1287.  Musia byť uzamknuté ručne prestavované výmeny prechádzané vlakom, ak sú strážené? 

Ž1 čl. 882 

a) nemusia byť uzamknuté; 

b) musia byť uzamknuté vždy; 

c) nemusia byť uzamknuté, ak sú prechádzané vlakom po hrote. 

C
1288.  Kedy smie byť zrušená vlaková cesta, ak sú vo vlakovej ceste výhybky nezávislé na hlavnom návestidle? 

Ž1 čl. 883 

a) kedykoľvek; 

b) len vtedy, keď je príslušné návestidlo prestavené na návesť1, alebo 32, Stoj, a keď vlak minie výhybky prechádzané proti hrotu, prípadne až keď zastane; 

c) len vtedy, keď je príslušné návestidlo prestavené na návesť1, alebo 32 Stoj a keď vlak minie výhybky prechádzané proti hrotu, prípadne až keď zastane a uvoľní uzáveru koľaje. 

B
1289. Za čo zodpovedá výpravca, ktorý dovoľuje vchod, odchod alebo prechod vlaku v pridelenom obvode? 

Ž1 čl. 885 
a) za včasné a správne vydanie rozkazu na prípravu vlakovej cesty všetkým zamestnancom, ktorí sa musia zúčastniť na jej príprave; 

b) za včasné a správne vydanie rozkazu na prípravu vlakovej cesty; 

c) za včasné a správne vydanie rozkazu na prípravu vlakovej cesty všetkým zamestnancom. 

A
1290. V ktorej pomôcke GVD sú uvedené čísla vchodových a odchodových koľají? 

Ž1 čl. 886 

a) v liste GVD; 

b) v Zozname vlakov pre traťových zamestnancov; 

c) v Zozname vlakov pre staničných zamestnancov. 

C
1291.  Kto určí vchodové a odchodové koľaje pre mimoriadne vlaky? 

Ž1 čl.887

a) prednosta ŽST v rozkaze vydanom pri zmene GVD, ktorý je schválený kontrolórom dopravy;
b) prednosta ŽST. v rozkaze Plán obsadenia dopravných koľají;

c) výpravca.

C
1292. Čo zistí výpravca skôr ako nariadi prípravu vlakovej cesty? 

Ž1 čl. 888 

a) zistí, či je zastavený posun;

b) zistí sám vo svojom obvode zodpovednosti, či je vlaková cesta voľná a či je zastavený rušiaci posun.

c) zistí, či má hlavné návestidlá v základnej polohe.

B
1293. Kto opakuje hlásenie výpravcu pri príprave vlakovej cesty pri vchodiacom vlaku? 

Ž1 čl. 888 

a) hlásenie výpravcu opakuje zamestnanec prvého obvodu na zisťovanie voľnosti vlakovej cesty na vchodovej strane vlaku;

b) hlásenie výpravcu opakujú všetci zamestnanci zúčastnení na príprave vlakovej cesty;
c) hlásenie výpravcu opakujú zamestnanci, ktorí údaje o zisťovaní voľnosti vlakovej cesty zapisujú do Zápisníka predvídaných odchodov.

A
1294. Čo nariaďuje výpravca príkazom na prípravu vlakovej cesty zamestnancom zúčastneným na jej príprave? 

Ž1 čl. 889 

a) aby zaistili výmeny prenosnými uzamykateľnými zámkami; 

b) aby zastavili rušiaci posun, zistili voľnosť vlakovej cesty, postavili vlakovú cestu; 

c) aby zastavili rušiaci posun, posun v pokračovaní vlakovej cesty, zistili voľnosť vlakovej cesty, postavili vlakovú cestu. 

B
1295. Ako znie príkaz na prípravu vlakovej cesty pre prechodiaci vlak? 

Ž 1 čl. 890
a) "Vlak 71 728 na druhú a z druhej koľaje". Kališ 

b) "Vlak 71 728 po druhej koľaji" Kališ; 

c) "Vlak 71 728 na druhú a z druhej koľaje". 

C
1296. Ako znie príkaz na prípravu vlakovej cesty pre zastavajúci vlak? 

Ž 1 čl. 890 
a) "Vlak 71 723 na koľaj číslo 3"; 

b) "Na koľaj č. 3 postavte vlakovú cestu pre vlak 71 723"; 

c) "Vlak 71 723 na tretiu koľaj". 

C
1297. Kedy smie výpravca vydať príkaz na prípravu vlakovej cesty?
Ž1 čl.891

a) až keď je vlak riadne ponúknutý a prijatý, príp. než došla odhláška za vlakom; 

b) aj skôr, než je vlak ponúknutý a prijatý, príp. než došla odhláška za vlakom; 

c) až keď je vlak riadne ponúknutý a prijatý, príp. než došla odhláška za vlakom a bolo ohlásené zastavenie rušiaceho posunu. 

B
1298. Kde je uvedený postup na zisťovanie a na hlásenie voľnosti vlakovej cesty, správnej polohy výmen a výkoľajok a zastavenie rušiaceho posunu, ak sú pre obsluhu staničného zabezpečovacieho zariadenia vydané miestne odchýlky pre obsluhu zabezpečovacieho zariadenia? 

Ž1 čl.892
a) v Prevádzkovom poriadku; 

b) v predpise D101/T101;

c) v miestnom predpise.

A
1299. Zamestnanci, ktorí pre ohlásenú jazdu vlaku zabezpečovacie zariadenie neobsluhujú, hlásia voľnosť vlakovej cesty a zastavenie rušiaceho posunu telefonicky. Ako znie toto telefonické hlásenie? 

Ž1 čl. 893
a) “Stavadlo dva. Pre vlak ..... (číslo vlaku) na ..... (číslo koľaje) koľaj voľno. ..... (priezvisko výhybkára)˝.; 

b) “Druhé stavadlo. Pre vlak ..... (číslo vlaku) na ..... (číslo koľaje) koľaj voľno. ..... (priezvisko výhybkára)˝; 

c) Pre vlak ..... (číslo vlaku) na ..... (číslo koľaje) koľaj voľno. ..... (priezvisko výhybkára)˝. 
A
1300.  Akým spôsobom sa dokumentuje telefonické ohlasovanie správneho postavenia a voľnosti vlakovej cesty, ak o to požiada oprávnený zamestnanec pri oprave alebo údržbe zabezpečovacieho zariadenia? 

Ž1 čl. 893
a) výpravca i ostatní zúčastnení zamestnanci zapíšu hlásenie červeno na najbližší voľný riadok do Telefónneho zápisníka; 

b) výpravca zapíše hlásenie červeno na najbližší voľný dvojriadok v Dopravnom denníku, ostatní zúčastnení zamestnanci zapíšu modro (čierno) do Telefónneho zápisníka; 

c) výpravca zapíše hlásenie červeno na najbližší voľný dvojriadok v Dopravnom denníku, ostatní zúčastnení zamestnanci toto hlásenie zapíšu rovnakým spôsobom do Zápisníka voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty. 

C
1301. Akým spôsobom oznámi výpravca rušenie telefonického hlásenia na vykonanie prípravy vlakovej cesty, pokiaľ je možné ho rušiť len pre konkrétne stanovište (ak bolo zavedené na požiadanie oprávneného zamestnanca pri oprave alebo údržbe zabezpečovacieho zariadenia)? 

Ž1 čl. 893
a) „O ........(časový údaj) ruším telefonické ohlasovanie správneho postavenia výhybiek a výkoľajok a voľnosť vlakovej cesty medzi.......(určenie stanovišťa) a ......... (určenie stanovišťa).......(priezvisko výpravcu)

b) „O ..........(časový údaj) ruším telefonické hlásenie správneho postavenia a voľnosti vlakovej cesty medzi.......(určenie stanovišťa) a ......... (určenie stanovišťa).......(priezvisko výpravcu); 

c) výpravca ho zruší voľnou formou. 

B
1302.  Ako nariadi výpravca telefonické ohlasovanie správneho postavenia a voľnosti vlakovej cesty, ak o to požiada oprávnený zamestnanec pri oprave alebo údržbe zabezpečovacieho zariadenia, len pre konkrétny smer jazdy vlaku? 

Ž1 čl. 893 
a) „O ........(časový údaj) nariaďujem telefonické hlásenie správneho postavenia a voľnosti vlakovej cesty pre vchod a odchod(pre vchod, pre odchod do .......názov dopravne) ......... (priezvisko výpravcu“; 

b) „O ........(časový údaj) nariaďujem telefonické ohlasovanie správneho postavenia výhybiek a výkoľajok a voľnosť vlakovej cesty pre vchod a odchod (pre vchod, pre odchod do .......názov dopravne) ......... (priezvisko výpravcu)“

c) výpravca nariadi ohlasovanie voľnou formou. 

A
1303. Ako nariadi výpravca telefonické ohlasovanie správneho postavenia a voľnosti vlakovej cesty, ak o to požiada oprávnený zamestnanec pri oprave alebo údržbe zabezpečovacieho zariadenia? 

Ž1 čl. 893 
a) „O ...... (časový údaj) nariaďujem telefonické ohlasovanie správneho postavenia výhybiek a výkoľajok a voľnosť vlakovej cesty. ...(priezvisko výpravcu)“; 

b) „O ...... (časový údaj) nariaďujem telefonické hlásenie správneho postavenia a voľnosti vlakovej cesty. ...(priezvisko výpravcu)“; 

c) výpravca nariadi ohlasovanie voľnou formou. 

B
1304. Ako znie zrušenie telefonického hlásenia správneho postavenia a voľnosti vlakovej cesty, ak bolo zavedené na požiadanie oprávneného zamestnanca pri oprave alebo údržbe zabezpečovacieho zariadenia? 

Ž1 čl. 893
a) „O ......(časový údaj) ruším telefonické hlásenie správneho postavenia a voľnosti vlakovej cesty......... (priezvisko výpravcu)“; 

b) „O ........(časový údaj) ruším telefonické ohlasovanie správneho postavenia výhybiek a výkoľajok a voľnosť vlakovej cesty (priezvisko výpravcu)“; 

c) výpravca ho zruší voľnou formou. 

A
1305. Ako nariadi výpravca telefonické ohlasovanie správneho postavenia a voľnosti vlakovej cesty, ak o to požiada oprávnený zamestnanec pri oprave alebo údržbe zabezpečovacieho zariadenia, len pre konkrétne stanovište ? 

Ž1 čl. 893
a) „O ........(časový údaj) nariaďujem telefonické hlásenie správneho postavenia a voľnosti vlakovej cesty .......(určenie stanovišťa) a ......... (učenie stanovišťa).......(priezvisko výpravcu)“

b) „O ........(časový údaj) nariaďujem telefonické ohlasovanie správneho postavenia výhybiek a výkoľajok a voľnosť vlakovej cesty. ....(určenie stanovišťa) a ......... (učenie stanovišťa).......(priezvisko výpravcu)“; 

c) výpravca nariadi ohlasovanie voľnou formou. 

A
1306. Ako znie telefonické hlásenie zamestnancov, ktorí pripravujú vlakovú cestu pre prechodiaci vlak na stanovištiach, kde ručne prestavujú výmeny a uzamykajú ich výmenovými zámkami? 

Ž1 čl. 894
a) ''Stanovište jeden. Pre vlak 61 520 na druhú koľaj postavené a voľno. Černý; Stanovište dva. Pre vlak 61 520 z druhej koľaje postavené a voľno. Fehér''; 

b) ''Stanovište jeden. Pre vlak 61 520 na druhú koľaj voľno. Černý; Stanovište dva. Pre vlak 61 520 z druhej koľaje voľno. Fehér''
 c) ''Prvé stanovište. Pre vlak 61 520 na druhú koľaj postavené a voľno. Černý; Druhé stanovište. Pre vlak 61 520 z druhej koľaje postavené a voľno. Fehér''. 

A
1307. Ako znie príkaz na prípravu vlakovej cesty pri mimoriadnom vchode na obsadenú (slepú) koľaj? 

Ž1 čl. 895
a) ''Vlak 81 520 mimoriadne na obsadenú (slepú) koľaj tri''; 

b) ''Vlak 81 520 mimoriadne na obsadenú (slepú) tretiu koľaj''

c) ''Postavte pre vlak 81 520 mimoriadne na obsadenú (slepú) koľaj''

B
1308. Musia byť pri príprave vlakovej cesty na obsadenú koľaj prítomní aj tí zamestnanci, v ktorých obvode zodpovednosti za voľnosť vlakovej cesty je táto koľaj obsadená? 

Ž 1 čl. 895 
a) áno; 

b) nie; 

c) určí výpravca pre každý prípad osobitne. 

A
1309. Ako znie príkaz na prípravu vlakovej cesty pri pravidelnom vchode na obsadenú (slepú) koľaj? 

Ž 1 čl. 895
a) ''Vlak 81 520 na obsadenú (slepú) koľaj tri''; 

b) ''Vlak 81 520 na obsadenú (slepú) tretiu koľaj''; 

c) ''Postavte pre vlak 81 520 na obsadenú (slepú) koľaj''. 

B
1310.  Ako znie hlásenie pri jazde vlaku na obsadenú koľaj, ak je koľaj voľná v obvode zodpovednosti len sčasti a zamestnanec obsluhuje zabezpečovacie zariadenie pre jazdu vlaku? 

Ž1 čl. 896
a) “Druhé stavadlo. Pre vlak ..... (číslo vlaku) na obsadenú ..... (číslo koľaje) koľaj postavené. (priezvisko výhybkára)“; 

b) “Stavadlo dva. Pre vlak ..... (číslo vlaku) na obsadenú ..... (číslo koľaje) koľaj postavené. ..... (priezvisko výhybkára)“; 

c) ˝Pre vlak ..... (číslo vlaku) na druhom stavadle na obsadenú ..... (číslo koľaje) koľaj postavené. ..... (priezvisko výhybkára)˝. 

B
1311. V odbočných staniciach nie sú osobitne určené vchodové (odchodové) koľaje pre odbočnú trať. Ako doplní výpravca hlásenie na prípravu vlakovej cesty? 

Ž1 čl. 897 

a) hlásenie je totožné ako v ostatných staniciach; 

b) hlásenie sa doplní priezviskom výpravcu; 

c) hlásenie sa doplní o názov susednej stanice, z ktorej vlak prichádza alebo do ktorej odchádza. 

C
1312.  Akú povinnosť má pri príprave vlakovej cesty výhybkár skôr ako prestaví alebo uzamkne výmeny? 

Ž1 čl. 898 

a) presvedčiť sa pohľadom, či koľaj na ktorú prestavuje alebo uzamyká výmeny, je voľná; 

b) uzamkne stanovište; 

c) uzamkne stanovište a odíde do priestoru zisťovania voľnosti vlakovej cesty. 

A
1313. Čo urobí dozorca výhybiek, keď prevezme výsledné kľúče od výhybkárov pri príprave vlakovej cesty? 

Ž1 čl. 899
a) presvedčí sa pohľadom či má správne kľúče; 

b) výsledné kľúče zavesí na tabuľu na zavesovanie kľúčov alebo do uzamykateľnej skrinky a súčasne sa presvedčí podľa čísla a tvaru štítkov, či sú výmeny postavené pre jazdu na určenú koľaj, a až potom ohlási výpravcovi postavenie vlakovej cesty; 

c) výsledné kľúče zavesí na tabuľu na zavesovanie kľúčov a ohlási výpravcovi postavenie vlakovej cesty. 

B
1314. Za akých podmienok smie výpravca prevziať telefonické hlásenie o postavení vlakovej cesty, keď nie sú prítomní všetci zamestnanci zúčastnení na príprave vlakovej cesty? 

Ž1 čl. 900 

a) podmienky nie sú stanovené; 

b) podmienky stanoví Prevádzkový poriadok; 

c) podmienky sú uvedené v Tabuľkách traťových pomerov. 

B
1315.  Kedy nariadi výpravca zamestnancom, ktorí sú povinní hlásiť postavenie vlakovej cesty písomne, aby pripravili vlakovú cestu? 

Ž1 čl. 901 

a) skôr ako ostatní výhybkári; 

b) v čase, ktorý je určený Prevádzkovým poriadkom; 

c) v čase, keď ju pripravujú výhybkári. 

C
1316.  Akú povinnosť majú výhybkári po ohlásení, že vlaková cesta je postavená? 

Ž1 čl. 902 

a) strážia vlakovú cestu; 

b) vlakovú cestu strážia pohľadom zo svojho stanovišťa; 

c) vlakovú cestu a jej voľnosť strážia do príchodu alebo odchodu vlaku, a sledujú vlak. 

C
1317. Aký príkaz použije výpravca pre prípravu vlakovej cesty, keď zistí že pred vchodovým návestidlom stojí vlak, ktorého číslo nepozná? 

Ž1 čl. 903 

a) “Vlak na ..... (číslo koľaje) koľaj”; 

b) ˝Vlak, ktorý stojí pri vchodovom návestidle na ..... (číslo koľaje) koľaj”; 

c) “Vlak idúci z (názov susednej dopravne) na ..... (číslo koľaje) koľaj”. 

C
1318.  Kedy zapisuje výpravca číslo koľaje v stĺpci 7 Dopravného denníka? 

Ž1 čl. 905 

a) po zistení voľnosti koľaje pred hlásením prípravy vlakovej cesty; 

b) pred zistením voľnosti koľaje pred hlásením prípravy vlakovej cesty; 

c) pred zistením voľnosti koľaje po hlásením prípravy vlakovej cesty. 

A
1319.  Kde sa napíšu v Zápisníku voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty údaje o novo nariadenej vlakovej ceste, po odvolaní predchádzajúcej vlakovej cesty? 

Ž1 čl. 906 

a) na nový dvojriadok; 

b) na nový riadok; 

c) na nový riadok červeno. 

B
1320. Aké údaje o vlaku (PMD) sa zapisujú do Zápisníka voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty? 

Ž1 čl. 906 
a) číslo vlaku a číslo koľaje ohlásené výpravcom príkazom na prípravu vlakovej cesty, všetci zamestnanci ktorí hlásia voľnosť a správne postavenie vlakovej cesty zapisujú toto hlásenie časovým údajom do príslušných stĺpcov Zápisníka,   

b) všeobecné údaje o vlakoch a PMD; 

c) všeobecné údaje o vlakoch. 

A
1321. Ako postupuje výhybkár, ak výpravca odvolal už postavenú vlakovú cestu? 

Ž1 čl. 906
a) údaje v Zápisníku voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty prečiarne červeno tak, aby zostali čitateľné a do riadku napíše "Vlaková cesta odvolaná"; 

b) do Telefónneho zápisníka napíše červeno : "Vlaková cesta odvolaná"; 

c) prečiarkne údaje v Zápisníku voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty tak, aby zostali čitateľné a do riadku napíše: “Vlaková cesta odvolaná”. 

C
1322. Na čo slúži Zápisník voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty? 

Ž1 čl. 906 

a) na zapisovanie údajov o voľnosti vlakovej cesty, prípadne hlásenia predvídaných odchodov; 

b) na zapisovanie údajov o jazde vlakov na trati; 

c) na zapisovanie údajov o jazde vlaku pre závorárov. 

A
1323.  Ako sa zapisujú čísla koľají vlakov idúcich proti správnemu smeru v Zápisníku voľnosti a správneho postavenia vlakovej cesty? 

Ž1 čl. 907 

a) jedným číslom; 

b) v zlomku tak, že prvé číslo znamená traťovú koľaj, z ktorej vlak vojde a druhé číslo vchodovú staničnú koľaj, alebo prvé číslo odchodovú staničnú koľaj a druhé číslo traťovú koľaj na ktorú vlak odíde; 

c) dvoma rímskymi číslami. 

B
1324.  Kde sa uvedú vzory rozkazov a hlásení upravených na miestne pomery? 

Ž1 čl. 908
a) v ZCP;

b) v Tabuľkách traťových pomerov;

c) v Prevádzkovom poriadku.

C
1325.  Zapisuje sa hlásenie voľnosti a postavenia vlakovej cesty dané obsluhou zabezpečovacieho zariadenia? 

Ž1 čl. 909 

a) nezapisuje sa; 

b) zapisuje sa; 

c) rieši Prevádzkový poriadok. 

A
1326.  Ako sa zapisujú údaje o vlaku, ktorý po roztrhnutí ide po častiach? 

Ž1 čl. 910
a) zápisy o hlásení voľnosti a postavenia vlakovej cesty sú obdobné s prvým zápisom, len do poznámky výpravca uvedie o ktorú časť roztrhnutého vlaku ide; 

b) zápisy o hlásení voľnosti a postavenia vlakovej cesty sú obdobné s druhým zápisom a výpravca uvedie do poznámky o ktorú časť roztrhnutého vlaku ide; 

c) na ďalšie zápisy sa použijú nové dvojriadky a údaje sa červeno podčiarknu. 

A
1327.  Kde zastaví vlak v stanici? 

Ž1 čl. 912 

a) tam, kde má vodič najlepší výhľad na hlavné návestidlo; 

b) na vopred určenom alebo označenom mieste, alebo pred miestom ukončenia vlakovej cesty; 

c) pred návesťou "Výstraha". 

B
1328. Ako musí zastaviť vlak, ktorý zastavuje pre výstup a nástup cestujúcich?

Ž1 čl. 913

a) tak, aby vlak uvoľnil predný námedzník,

b) tak, aby všetky vozne určené na prepravu cestujúcich zastavili pri nástupišti,

c) tak, aby vlak uvoľnil zadný námedzník,

B
1329. Čo musí výpravca zabezpečiť ak chce, aby bol vlak zastavený na určenom mieste? 

Ž1 čl. 914
a) aby toto miesto bolo označené návesťou Stoj; 

b) aby toto miesto bolo označené návesťou Výstraha; 

c) danie návesti, Možno prechodiť v susednej stanici. 

A
1330. Ako sa musí označiť miesto zastavenia návesťou 51,Stoj pre vlak osobnej dopravy? 

Ž1 čl. 914
a) tak, aby vlak uvoľnil zadný námedzník; 

b) tak, aby vlak prešiel predný námedzník; 

c) tak, aby všetky vozne určené na prepravu cestujúcich zastavili pri nástupišti. 

C
1331. Na ktorej koľaji musí stáť v stanici vlak určený pre výstup a nástup cestujúcich, ak má ďalší vlak prechodiť stanicou? 

Ž1 čl. 915 

a) na koľaji, ktorá je bližšia k výpravnej budove (k nástupišťu); 

b) na koľaji, ktorá je vzdialenejšia od výpravnej budovy; 

c) vždy podľa dopravnej situácie. 

A
1332. V stanici na vzdialenejšej koľaji od výpravnej budovy stojí vlak určený na výstup a nástup cestujúcich. Stanicou má prechodiť ďalší vlak po koľaji bližšej k výpravnej budove. Kedy môže uskutočniť výpravca takúto jazdu? 

Ž1 čl. 915
a) len vtedy, ak je medzi stojacim vlakom s prepravou cestujúcich a prechodiacim vlakom najmenej jedna koľaj; 

b) len vtedy, ak medzi stojacim vlakom s prepravou cestujúcich a prechodiacim vlakom sú najmenej dve koľaje; 

c) len vtedy, ak výpravca o jazde vlaku vyrozumie vodiča. 

A
1333.  Na ktorú koľaj musí vchádzať vlak osobnej dopravy skôr prichádzajúci do stanice, ak sa schádza v stanici niekoľko vlakov? 

Ž1 čl. 916 

a) na koľaj vzdialenejšiu od výpravnej budovy; 

b) na koľaj bližšiu k výpravnej budove (nástupišťu); 

c) na vzdialenosti koľaje od výpravnej budovy nezáleží. 

B
1334.  Čo musí zariadiť výpravca, ak pre výstup a nástup cestujúcim prekáža nákladný vlak? 

Ž1 čl. 916 

a) poradí sa so skúsenejším výpravcom susednej stanice; 

b) musí sa vlak rozdeliť; 

c) zistí dĺžku vlaku z výkazu vozidiel. 

B
1335.  Ak sa schádza v stanici niekoľko vlakov a ak je niektorý z nich s prepravou cestujúcich, zariadia sa ich vchody tak, aby nebola ohrozená bezpečnosť cestujúcich. Ako sa upraví  zastavenie pri vlaku opačného smeru? 

Ž1 čl. 916 

a) tak, aby sa kryli predné vozne obsadené cestujúcimi; 

b) tak, aby sa kryli zadné vozne obsadené cestujúcimi; 

c) nerobí sa žiadne opatrenie. 

B
1336. Ak sa schádza v stanici niekoľko vlakov a ak je niektorý z nich s prepravou cestujúcich, zariadia sa ich vchody tak, aby nebola ohrozená bezpečnosť cestujúcich. Ako sa upraví zastavenie pri vlaku toho istého smeru? 

Ž1 čl. 916 

a) tak, aby jedna vlaková súprava, pokiaľ je to možné, nekryla druhú. 

b) tak, aby jedna vlaková súprava kryla druhú vlakovú súpravu; 

c) nerobí sa žiadne opatrenie. 

A
1337. V stanici bez nástupíšť a podchodov stoja dva vlaky osobnej dopravy. Ktorý z nich bude najskôr vypravený? 

Ž 1 čl. 918
a) na poradí výpravy vlakov nezáleží; 

b) podmienky pri výprave vlakov sú uvedené v Prevádzkovom poriadku; 

c) najskôr bude vypravený vlak, ktorý stojí na vzdialenejšej koľaji od výpravnej budovy. 

C
1338.  Kedy môže výpravca dovoliť jazdu vlaku po koľajach, ktoré nie sú určené ako dopravné? 

Ž1 čl. 920 

a) výpravca smie jazdu vlaku po takýchto koľajach dovoliť len za mimoriadnych okolností a v nevyhnutných prípadoch;

b) len so súhlasom hlavného majstra trate;

c) podmienky sú určené v Tabuľkách traťových pomerov.

A
1339. Kde sú uvedené podmienky pre jazdu vlaku po koľajach, ktoré nie sú určené ako dopravné? 

Ž 1 čl. 920
a) v Technologických postupoch správcu zariadenia; 

b) v Tabuľkách traťových pomerov; 

c) v Prevádzkovom poriadku. 

C
1340.  Ako sa vyznačí v tabelárnom cestovnom poriadku pravidelný vchod vlaku na slepú koľaj? 

Ž 1 čl. 922
a) osobitnou poznámkou; 

b) znakom trojuholníka a osobitnou poznámkou; 

c) znakom štvorca. 

B
1341. Ako sa vyznačí v Zozname vlakov pre staničných zamestnancov pravidelný vchod vlaku na slepú koľaj? 

Ž 1 čl. 922 
a) osobitnou poznámkou; 

b) neoznačuje sa; 

c) znakom štvorca. 

A
1342.  Kedy môžu byť zapracované do pomôcok GVD pravidelné vchody na obsadenú koľaj? 

Ž 1 čl. 923 
a) vždy; 

b) na žiadosť dopravnej spoločnosti; 

c) na žiadosť prednostu ŽST., ak to vyžaduje prevádzková výkonnosť. 

C
1343.  Kedy smie dovoliť výpravca mimoriadny vchod na slepú koľaj? 

Ž1 čl. 924 

a) len vtedy ak to vyžaduje prepravná situácia; 

b) len vtedy ak to vyžaduje dopravná situácia; 

c) vtedy ak je to zapracované v Prevádzkovom poriadku. 

B
1344. Akým spôsobom je v Zozname vlakov pre staničných zamestnancov vyznačený pravidelný vchod na obsadenú koľaj? 

Ž 1 čl. 924
a) osobitnou poznámkou; 

b) znakom trojuholníka; 

c) znakom štvorca. 

A
1345. Kedy môže dovoliť výpravca mimoriadny vchod na obsadenú koľaj? 

Ž 1 čl. 924
a) len vtedy ak to vyžaduje prepravná situácia; 

b) len vtedy ak to vyžaduje dopravná situácia; 

c) vtedy ak je to zapracované v Prevádzkovom poriadku. 

B
1346.  Akým spôsobom sa v tabelárnom cestovnom poriadku vyznačí pravidelný vchod na obsadenú koľaj? 

Ž 1 čl. 924 
a) krúžkom a osobitnou poznámkou; 

b) znakom trojuholníka; 

c) znakom štvorca. 

A
1347.  V ktorej stanici sa vodič vlaku vyrozumie písomným rozkazom o mimoriadnom vchode na obsadenú koľaj? 

Ž1 čl. 925
a) len v dispozičnej stanici; 

b) vo východovej stanici;

c) v poslednej stanici obsadenej výpravcom.
C
1348. V ktorej stanici sa vodič vlaku vyrozumie písomným rozkazom o mimoriadnom vchode na slepú koľaj?

Ž1 čl. 925 

a) vždy len v dispozičnej stanici; 

b) vo východovej stanici; 

c) v poslednej stanici obsadenej výpravcom. 

C
1349.  Ako sa postupuje pri príprave vlakovej cesty, ak nie je vlaková cesta na slepej koľaji voľná v celej dĺžke? 

Ž 1 čl. 926
a) jazda vlaku na takúto koľaj je zakázaná; 

b) ak je miesto zastavenia označené návesťou 51a, Stoj, ako pri vchode na voľnú koľaj; 

c) ako pri vchode vlaku na obsadenú koľaj. 

C
1350. Odkiaľ musí vodič pri vchode vlaku na obsadenú koľaj upraviť vchodovú rýchlosť? 

Ž1 čl. 927
a) od vchodového návestidla; 

b) od krajnej vchodovej výhybky; 

c) od námedzníka príslušnej koľaje. 

A
1351. Ako musí vodič pri vchode vlaku na obsadenú koľaj upraviť rýchlosť od vchodového (cestového) návestidla? 

Ž1 čl. 927
a) podľa rozhľadových pomerov tak, aby mohol zastaviť pred vozidlami, najneskôr však pred ručnou návesťou 51, Stoj, 

b) podľa rozhľadových pomerov, rýchlosť 30 km.h-1 nesmie prekročiť. Musí zastaviť za všetkých okolností včas a bezpečne pred koľajovými vozidlami. 

c) podľa rozhľadových pomerov tak, aby mohol bezpečne zastaviť za všetkých okolností pred koľajovými vozidlami. 

C
1352. Odkiaľ musí vodič pri vchode vlaku na obsadenú koľaj očakávať jej obsadenie? 

Ž1 čl. 927
a) od vchodového návestidla; 

b) od krajnej vchodovej výhybky; 

c) od námedzníka príslušnej koľaje. 

B
1353. Kde je uvedené, ak má vlak ísť pravidelne na obsadenú koľaj až od cestového návestidla? 

Ž1 čl. 928
a) takáto jazda nie je možná; 

b) v poznámke pod tabelárnym cestovným poriadkom príslušného vlaku; 

c) v rozkaze "V" 

B
1354. Kde je uvedené, ak má vlak ísť mimoriadne na obsadenú koľaj až od cestového návestidla? 

Ž1 čl. 928
a) takáto jazda nie je možná; 

b) v poznámke pod tabelárnym cestovným poriadkom príslušného vlaku; 

c) v rozkaze "V" 

C
1355.  Smie byť dovolená jazda vlaku na obsadenú koľaj, ak je koľaj obsadená medzi vchodovým návestidlom a krajnou vchodovou výhybkou?
Ź1 čl.929

a) áno, vlak musí byť o tom vyrozumený rozkazom "V"

b) áno, ak je to uvedené v Tabuľkách traťových pomerov;

c) jazda vlaku na takúto koľaj je zakázaná.

C
1356. Kde sú uvedené potrebné opatrenia pre zabezpečenie výluky dopravnej služby?
Ž1 čl. 931 

a) v rozkaze o výluke dopravnej služby a uvedú sa i v zošitovom cestovnom poriadku; 

b) v Prevádzkovom poriadku; 
c) v Tabuľkách traťových pomerov. 

A
1357.  Kde sú uvedené opatrenia potrebné na obsluhu a kontrolu činnosti PZZ počas výluky dopravnej služby v stanici? 

Ž1 čl. 931 

a) v rozkaze o výluke dopravnej služby; 

b) v Prevádzkovom poriadku; 

c) v Tabuľkách traťových pomerov. 

A
1358.  Možno v čase výluky dopravnej služby v stanici posunovať? 
Ž1 čl. 933 
a) nie, v žiadnom prípade; 

b) áno, vždy; 

c) nie, ak je treba pri posune meniť postavenú vlakovú cestu. 

C
1359.  Je možné v čase výluky dopravnej služby, ak jazdia vlaky len jedným smerom, prestaviť vchodové i odchodové návestidlo na návesť dovoľujúcu jazdu? 

Ž1 čl. 934 

a) ak to dovoľuje predpis pre obsluhu zabezpečovacieho zariadenia; 

b) ak to dovoľujú Tabuľky traťových pomerov; 

c) nie je to možné. 

A
1360.  Kde je uvedená platnosť a význam hlavných návestidiel a ich predzvestí počas výluky dopravnej služby? 

Ž1 čl. 935 

a) v Obsluhovacom poriadku; 

b) v predpisoch pre obsluhu zabezpečovacieho zariadenia; 

c) v Zošitovom cestovnom poriadku. 

C
1361.  Ako ohlási (pri výluke dopravnej služby v stanici) výpravca skončenie dopravnej služby určeným staniciam? 

Ž1 čl. 936 

a) "Dopravná služba v stanici ......(názov stanice) skončená o ....(čas)....(priezvisko výpravcu)" 

b) "Služba v stanici ......(názov stanice) skončená o ....(čas)....(názov stanice)" 

c) "Dopravná služba skončená o ....(čas)....(priezvisko výpravcu)" 

A
1362 . Pred skončením dopravnej služby je výpravca povinný sa presvedčiť, že všetky opatrenia nariadené rozkazom o výluke dopravnej služby sú splnené. Akým slovným znením ohlási skončenie služby určeným staniciam? 

Ž1 čl. 936 

a) “Dopravná služba v stanici ..... (názov stanice) skončená o .....(čas). ..... (priezvisko výpravcu)”; 

b) “Dopravná služba v stanici ..... (názov stanice) o .....(čas) skončená..... (priezvisko výpravcu)”; 

c) “Dopravná služba v stanici ..... (názov stanice) o .....(čas) ukončená..... (názov stanice)”. 

A
1363.  Kedy výpravca v stanici s výlukou dopravnej služby nesmie prestaviť hlavné návestidlá do základnej polohy a uviesť zabezpečovacie zariadenie do normálneho stavu? 

Ž1 čl. 937  
a) keď podpíše prevzatie dopravnej služby; 

b) ak je na ceste do stanice vlak; 

c) ak nie je na ceste k nemu vlak. 

B
1364. Kedy výpravca v stanici s výlukou dopravnej služby prestaví návestidlá do základnej polohy a uvedie do normálneho stavu zabezpečovacie zariadenie? 

Ž1 čl. 937 

a) keď podpíše prevzatie dopravnej služby;

b) keď ponúkne vlak výpravcovi susednej stanice; 

c) keď prevezme od susedných staníc obsadených výpravcami správu o vlakovej doprave. 

C
1365.  Ako oznámi  výpravca začiatok výkonu dopravnej služby (pri výluke dopravnej služby v stanici) susedným 

staniciam obsadenými výpravcami? 

Ž1 čl. 937 

a) "Dopravná služba v stanici ......(názov stanice) začala o ....(čas)....(priezvisko výpravcu)" 

b) "Služba v stanici ......(názov stanice) začala o ....(čas)....(názov stanice)" 

c) "Dopravná služba začala o ....(čas)....(priezvisko výpravcu)" 

A
1366. Kedy výpravca v stanici s výlukou dopravnej služby smie prestaviť hlavné návestidlá do základnej polohy a obslúžiť zabezpečovacie zariadenie v prípade, ak bol vlak na ceste zo susednej stanice? 

Ž1 čl. 937 

a) keď podpíše prevzatie dopravnej služby; 

b) až po odchode tohto vlaku zo stanice; 

c) ak nie je na ceste k nemu vlak. 

B
1367. Pred začatím výkonu dopravnej služby (pri výluke dopravnej služby v stanici) si výpravca po prepojení oznamovacieho zariadenia, vyžiada od susedných staníc obsadených výpravcami správu o vlakovej doprave a potom im oznámi začiatok výkonu dopravnej služby. Aké použije slovné znenie? 

Ž1 čl. 937 
a) “Začínam výkon dopravnej služby v stanici ..... (názov stanice) o .....(čas)"; 

b) “Dopravná služba v stanici ..... (názov stanice) začala o .....(čas). ..... (priezvisko výpravcu).”; 

c) “Dopravná služba v stanici ..... (názov stanice) začala o .....(čas). ..... (názov stanice).”. 

B
1368.  Smie sa (pri výluke dopravnej služby v stanici) vypraviť vlak do stanice, ak táto neohlási skončenie výluky 

dopravnej služby? 

Ž1 čl. 938
a) áno; 

b) nie; 

c) áno, ak má výpravca platnú povolenku.. 

C
1369. Ako musí byť vyrozumený vodič zmeškaného vlaku, ktorý má ísť počas výluky dopravnej služby a pôjde až v čase, keď je už stanica obsadená výpravcom ? 

Ž1 čl. 939
a) ústne;

b) rozkazom V;

c) nemusí byť vyrozumený.

B
1370. Ako znie rozkaz "V", ktorým musí byť vyrozumený vodič vlaku idúci mimoriadne v čase výluky dopravnej služby? 

Ž1 čl. 939 

a) "V stanici .....(názov stanice) je výluka dopravnej služby"; 

b) "Do stanice ....(názov stanice) vchádzajte za podmienok jazdy podľa rozhľadu."; 

c) "Stanica .....(názov stanice) nie je obsadená výpravcom, do stanice vchádzajte za podmienok jazdy podľa rozhľadu.". 

A
1371. Kde musí byť vyrozumený vodič vlaku, ktorý pôjde mimoriadne v čase výluky dopravnej služby? 

Ž1 čl. 939 

a) v dispozičnej stanici; 

b) v susednej stanici obsadenej výpravcom; 

c) nemusí byť vyrozumený. 

B
1372.  Kde je uvedené trvanie výluky dopravnej služby v staniciach a na hradlách? 

Ž1 čl. 940 

a) v Tabuľkách traťových pomerov; 

b) v grafikone vlakovej dopravy a v zošitovom cestovnom poriadku; 

c) v Zozname vlakov pre staničných zamestnancov
B
1373.  Hradlá, ktoré nie sú v niektorom čase potrebné na riadenie sledu vlakov, nemusia byť v tomto čase obsadené. Ako musí byť v takomto prípade upravené ich zariadenie? 

Ž1 čl. 942
a) nemusí byť vykonaná žiadna špeciálna úprava na danom zariadení; 

b) vykoná sa úprava podľa pokynov správcu zariadenia; 

c) tak, aby bolo možné oddielové návestidlá postaviť súčasne pre obidva smery na návesť dovoľujúcu jazdu, aby pri poloautomatickom bloku bola zabezpečená činnosť zariadení i v susedných dopravniach a aby bolo prepojené hlásnicové spojenie. Páky na obsluhu návestidiel musia byť v uzamykateľnej miestnosti; 

C
1374. Ako ohlási strážnik oddielu ukončenie výluky dopravnej služby na hradle? 

Ž1 čl. 943 
a) "Dopravná služby je ukončená po vlaku ....(číslo vlaku) ..... (názov hradla)"; 

b) "Dopravná služby na hradle ..... skončená po vlaku ....(číslo vlaku) o ....(čas skončenia) ... (priezvisko hradlára)"; 

c) "Dopravná služby na hradle ..... skončená po vlaku ....(číslo vlaku) o ....(čas skončenia) ... (názov hradla)"; 

B
1375.  Ako postupuje strážnik oddielu, ak nedostane pre poruchu oznamovacieho zariadenia súhlas na skončenie výkonu dopravnej služby ani prostredníctvom susedných dopravní? 

Ž1 čl. 944 

a) strážnik oddielu nerobí žiadne opatrenia; 

b) strážnik oddielu prestaví oddielové návestidlá a ich predzvesti na návesť zakazujúcu jazdu; 

c) strážnik oddielu nesmie prestaviť oddielové návestidlá na návesť zakazujúcu jazdu. 

B

1376. Čo je povinný vykonať strážnik oddielu skôr ako skončí výkon dopravnej služby ? 
Ž1 čl. 945 
a) napíše odovzdávku služby, vyrozumie susedné dopravne,  zamkne služobnú miestnosť a kľúč uloží na určené miesto; 

b) prestaví oddielové návestidlá a ich predzvesti z oboch strán na návesť dovoľujúcu jazdu, následne zamkne služobnú miestnosť a kľúč uloží na určené miesto; 

c) prestaví oddielové návestidlá a ich predzvesti z oboch strán na návesť zakazujúcu jazdu, následne uzamkne služobnú miestnosť a kľúč uschová na určenom mieste. 

B
1377.  Strážnik oddielu ohlásil susedným staniciam, že začal vykonávať dopravnú službu. Smie po tomto úkone začať s obsluhou návestidiel? 

Ž1 čl. 946 

a) áno; 

b) smie, po zápise do telefónneho zápisníka; 

c) nesmie (ani pre jeden smer) dokiaľ nedostane od oboch výpravcov súhlas na ich obsluhu. 

C
1378. Ako ohlási opätovný nástup výkonu dopravnej služby strážnik oddielu staniciam a hradlám (hlásniciam)? 

Ž1 čl. 946
a) ''Dopravná služba na hradle (hlásnici) ..... začatá o ..... (čas začatia) ….. (priezvisko hradlára alebo hlásničiara).”; 

b) “Výkon dopravnej služby na hradle (hlásnici) ..... začatý ……(priezvisko hradlára alebo hlásničiara).”; 

c) “Začínam výkon dopravnej služby na hradle (hlásnici) ...... ……(priezvisko hradlára alebo hlásničiara).”. 

C
1379.  Aké opatrenia urobí výpravca, ak strážnik oddielu neohlásil začatie výkonu dopravnej služby v stanovený čas? 
Ž1 čl. 947
a) vyrozumie vodiča ''Rozkazom na opatrnú jazdu'' z dôvodu nemožného dorozumenia; 

b) do 30 minút nerobí žiadne opatrenia, po tomto čase vyšle posla na zistenie situácie; 

c) vyrozumie vodiča rozkazom V: “Hradlár (hlásničiar) z hradla ..... neohlásil začatie výkonu dopravnej služby. Predchádzajúci vlak došiel do stanice ..... (názov stanice).”. 

C
1380. Kde sa zapisujú telefonické hlásenia o skončení a opätovnom začatí výkonu dopravnej služby? 

Ž1 čl. 948
a) zapisujú sa do Telefónneho zápisníka (skončenie a začatie výkonu dopravnej služby sa uvedie i v Zápisníku odhlášok a predvídaných odchodov); 

b) zapisujú sa do Telegrafného, prípadne do osobitného zápisníka; 

c) nemusia byť vykonané žiadne zápisy, stačia ústne hlásenia.
A
1381. Je povinný výpravca uviesť v písomnej odovzdávke služby na ktorých hradlách (hlásniciach) je výluka dopravnej služby v čase jeho odovzdávky služby? 

Ž1 čl. 949 

a) nie, ale musí byť vykonaný zápis v Telefónnom zápisníku; 

b) nie, stačí ústna informácia o výluke dopravnej služby; 

c) áno, je povinnosťou výpravcu uviesť toto v písomnej odovzdávke služby. 

C
1382.  Zamestnanec vlakového personálu pri tlačenom vlaku, musí byť na stanovišti v čele prvého vozňa, ktoré musí byť vybavené účinkujúcou ručnou brzdou a prevádzkyschopnou samočinnou tlakovou brzdou s rukoväťou záchrannej brzdy. Aký je postup, keď nie je v čele tlačeného vlaku stanovište s ručnou brzdou? 

Ž1 čl. 951
a) zamestnanec vlakového personálu musí ísť peši pred tlačeným vlakom v primeranej vzdialenosti a dáva potrebné návesti; 

b) zamestnanec vlakového personálu musí ísť vedľa traťovej koľaje v úrovni čela vlaku a ak nemá s vodičom rádiotelefonické spojenie, musí počas jazdy tlačeného vlaku dávať potrebné návesti pre posun; 

c) zamestnanec vlakového personálu zaujme stanovište najďalej na prvom stanovišti druhého vozňa v smere jazdy. 

B
1383. Aké povinnosti má zamestnanec vlakového personálu pri tlačených vlakoch? 

Ž1 čl. 952 

a) zodpovedá za dodržiavanie predpísanej rýchlosti cez priecestia; 

b) sleduje, či je koľaj voľná. 

c) nemá žiadne povinnosti. 

B
1384.  Považuje sa vlak s riadiacim vozňom v čele za tlačený vlak? 

Ž1 čl. 953
a) áno; 

b) nie; 

c) určí dopravca. 

B
1385. Kde je uvedený cestovný poriadok vlečkových vlakov, ak vlečka (nákladisko) odbočuje na šírej trati? 

Ž1 čl. 955 

a) v pomôckach GVD; 

b) v Prípojovom prevádzkovom poriadku vlečky; 

c) v Prevádzkovom poriadku stanice. 

A
1386. Ako postupuje vedúci posunu vlečkového vlaku po ukončení obsluhy vlečky (nákladiska) za súčasného uvoľnenia hlavnej koľaje na šírej trati, ak nemôže vyžiadať súhlas na odchod telefonicky? 

Ž1 čl. 956
a) vedúci posunu po 10 minútach dá vodičovi súhlas na odchod a ten s vlakom smie odísť; 

b) oznámi to vodičovi a ten s vlakom nesmie odísť pokiaľ nedostane od výpravcu písomný súhlas na odchod; 

c) nerobí žiadne opatrenia, výpravca stanice rozhodne o ďalšom postupe. 

B
1387.  Kedy možno dovoliť jazdu iného vlaku v prípade obsluhy vlečiek (nákladísk) za súčasného uvoľnenia hlavnej koľaje na šírej trati, ak uvoľní vlečkový vlak hlavnú koľaj na šírej trati? 

Ž1 čl. 956 
a) len po hlásení vedúceho posunu o ukončení obsluhy; 

b) až keď vedúci posunu ohlási telefonicky výpravcom susedných staníc, že vlak uvoľnil hlavnú koľaj na šírej trati a že výmeny sú pre jazdu vlaku po hlavnej koľaji zabezpečené v správnej polohe; 

c) až keď dôjde za vlečkovým vlakom odhláška. 

B
1388. Ako sa uskutoční odchod vlečkového vlaku po ukončení obsluhy vlečky (nákladiska) za súčasného uvoľnenia hlavnej koľaje na šírej trati? 

Ž1 čl. 956
a) vedúci posunu ponúkne vlak výpravcovi stanice, do ktorej vlak pôjde a po prijatí vlaku dá vodičovi súhlas na odchod; 

b) výpravca zadnej stanice ponúkne vlak výpravcovi stanice, do ktorej vlak pôjde a po prijatí vlaku a ohlásení jeho predvídaného odchodu, dá výpravca stanice vedúcemu posunu súhlas na odchod; 

c) výpravca prednej stanice ponúkne vlak výpravcovi stanice, do ktorej vlak pôjde a po prijatí vlaku a ohlásení jeho predvídaného odchodu, dá výpravca stanice vedúcemu posunu súhlas na odchod. 

B
1389.  Kedy pri vlečkách (nákladiskách) so zabezpečovacím zariadením obsluha zabezpečovacieho zariadenia 

nahradzuje správu o uvoľnení hlavnej koľaje alebo súhlas na odchod z vlečky (nákladiska)? 

Ž1 čl. 957 

a) keď to zabezpečovacie zariadenie dovoľuje; 

b) keď je to uvedené v Technologických postupoch; 

c) keď je to stanovené Prevádzkovým poriadkom. 

C
1390. Ktoré vlečky (nákladiská), sa môžu obsluhovať vlakmi pri súčasnom uvoľnení hlavnej koľaje na šírej trati pre jazdy iných vlakov? 

Ž1 čl.957

a) tie, ktoré majú súhlas GR ŽSR; 

b) tie, ktoré sú uvedené v Tabuľkách traťových pomerov; 

c) tie, ktoré sú určené Prevádzkovým poriadkom. 

B
1391.  Smie sa za vlakom vracajúcim sa z vlečky (nákladiska) vypraviť následný vlak i vo vzdialenosti traťových oddielov? 

Ž1 čl. 958 
a) nie, za vlakom vracajúcim sa z vlečky (nákladiska) sa nesmie vypraviť následný vlak vo vzdialenosti traťových oddielov; 

b) smie bez žiadneho obmedzenia; 

c) áno, ale následný vlak smie odísť  zo stanice, až keď vlečkový vlak odíde z vlečky (nákladiska). 

C
1392.  Za akých podmienok je dovolená obsluha vlečiek a nákladísk vlečkovými vlakmi, ktoré neuvoľnia hlavnú 

koľaj na šírej trati alebo nákladnými vlakmi, ktoré po obsluhe pokračujú v jazde do susednej stanice? 

Ž1 čl. 959
a) maximálny sklon traťovej koľaje 10 ‰, časť vlaku ponechaná na traťovej koľaji musí byť zabezpečená utiahnutím toľkých ručných bŕzd, aby boli dosiahnuté brzdiace percentá predpísané pre zabezpečenie stojaceho vlaku na rozhodnom spáde, posledný vozeň stojací na najnižšom mieste musí byť podložený zarážkami, ponechanú skupinu vozňov na traťovej koľaji musí strážiť určený zamestnanec; 

b) maximálny sklon traťovej koľaje 5 ‰, časť vlaku ponechaná na traťovej koľaji musí byť zabezpečená utiahnutím prvej a poslednej ručnej brzdy; 

c) maximálny sklon traťovej koľaje 15 ‰, časť vlaku ponechaná na traťovej koľaji musí byť zabezpečená utiahnutím prvej a poslednej ručnej brzdy. 

A
1393. Čo sa uvádza v cestovnom poriadku vlečkového vlaku na dvojkoľajných tratiach? 
Ž1 čl. 960 

a) uvádza sa číslo koľaje, z ktorej vlak pôjde; 

b) uvedie sa číslo koľaje, na ktorú v stanici vlak dôjde; 

c) uvedie sa, po ktorej koľaji vlak pôjde. 

C
1394. Ako sa zabezpečujú vlečkové vlaky pred odchodom na šíru trať pri jazde po správnej koľaji dvojkoľajnej trate na autobloku? 

Ž1 čl. 961 

a) vlaky sa vždy musia ponúkať a prijímať; 

b) vlaky sa neponúkajú a neprijímajú; 

c) určí sa v Tabuľkách traťových pomerov. 

A
1395.  U ktorého výpravcu si vyžiada vedúci posunu vlečkového vlaku súhlas pre spiatočnú jazdu? 

Ž1 čl. 962 

a) u výpravcu zadnej stanice; 

b) u súhlas oboch výpravcov; 

c) u výpravcu stanice, do ktorej vlak ide. 

C
1396.  Ako postupuje vedúci posunu vlečkového vlaku pri nemožnom dorozumení traťových stanovíšť s výpravcom pri spiatočnej jazde? 

Ž1 čl. 963 
a) vyčká na rozhodnutie výpravcu; 

b) vyrozumie traťové stanovištia o spiatočnej jazde sám, napr. takto: “Vlečkový vlak odíde z (km ..., názov vlečky) o (čas)“; 

c) vyrozumie vodiča svojho vlaku o jazde podľa rozhľadu. 

B
1397.  Je potrebný pre spiatočnú jazdu vlečkového vlaku predchádzajúci súhlas výpravcu , ak nie sú na trati v smere jazdy priecestia vybavené PZZ alebo stanovište strážnikov trate dočasných stanovíšť pre ochranu pracovníkov pracujúcich na trati? 

Ž1 čl. 964 
a) nie je pre spiatočnú jazdu potrebný predchádzajúci súhlas výpravcu, pri návrate vlak zastaví pri najbližšom traťovom stanovišti s telefónom, z ktorého vedúci posunu oznámi výpravcovi návrat vlaku z trate; 

b) je pre spiatočnú jazdu potrebný súhlas výpravcu;

c) je potrebný predchádzajúci súhlas oboch výpravcov.

A
1398.  Majú nejakú povinnosť výpravcovia po odchode vlečkového vlaku? 

Ž1 čl. 965
a) ihneď po odchode vlečkového vlaku na trať zavesí výpravca prednej stanice varovný štítok na miesto určené Prevádzkovým poriadkom, odstráni ho až vtedy, keď sa vlečkový vlak vráti do stanice alebo uvoľní hlavnú koľaj na šírej trati; 

b) ihneď po odchode vlečkového vlaku na trať zavesia výpravcovia v oboch staniciach varovný štítok na miesto určené Prevádzkovým poriadkom, odstránia ho až vtedy, keď sa vlečkový vlak vráti do stanice ,alebo uvoľní hlavnú koľaj na šírej trati; 

c) ihneď po odchode vlečkového vlaku na trať zavesí výpravca zadnej stanice varovný štítok na miesto určené Prevádzkovým poriadkom, odstráni ho až vtedy, keď sa vlečkový vlak vráti do stanice alebo uvoľní hlavnú koľaj na šírej trati; 

B
1399. Kto musí dbať na to, aby sa vlečkový vlak vrátil celý, prípadne aby sa celý vyhol na vlečku (nákladisko)? 

Ž1 čl. 966 

a) výpravcovia obidvoch staníc; 

b) výhybkár stanice v ktorej vlečkový vlak končí; 

c) vedúci posunu vlečkového vlaku. 

C
1400. Čo musí urobiť výpravca stanice, do ktorej sa vlečkový vlak vrátil? 

Ž1 čl. 967 

a) dá odhlášku susednej stanici a oznámi voľnosť traťovej koľaje; 

b) oznámi návrat vlaku susednej stanici; 

c) dá odhlášku susednej stanici a oznámi návrat vlaku všetkým strážnikom oddielu. 

C
1401. Môže vlak, ktorý má na trati pobyt (obsluha vlečky) prísť do susednej stanice s náskokom bez obsluhy? 

Ž1 čl. 969 
a) môže so súhlasom výpravcu; 

b) nesmie, musí dodržať údaje ZCP; 

c) môže ak mu to bolo dovolené rozkazom V vydaným pred odchodom na trať. 

C
1402. Kde zapíše výpravca, že vyrozumel traťové stanovištia o jazde vlaku s náskokom z vlečky? 
Ž1 čl. 970
a) do Dopravného denníka stĺpca 17; 

b) do Telefónneho zápisníka; 

c) do služobnej knižky vedúceho posunu. 

B
1403. Vedúci posunu z vlečky nemá spojenie s výpravcom prednej stanice. Kto dá súhlas na jazdu s náskokom z vlečky? 

Ž1 čl. 971
a) výpravca prípojnej stanice; 

b) výpravca riadiacej stanice; 

c) výpravca zadnej stanice. 

C
1404. Ako postupuje vedúci posunu pri obsluhe vlečky, ak nemá spojenie so žiadnym výpravcom. Môže odísť vlak z vlečky s náskokom?

Ž1 čl.972

a) áno, len ten, ktorý neuvoľnil traťovú koľaj a po splnení dopravných opatrení;

b) len ten, ktorý uvolnil traťovú koľaj;

c) len ten ktorý uvolnil traťovú koľaj a po splnení dopravných opatrení.

A
1405 . Kto povoľuje nakladanie a vykladanie vozňov na šírej trati a na iných než všeobecných nakládkových, vykládkových, prenajatých a účelových koľajach (napríklad na dopravných koľajach v stanici)? 

Ž1 čl. 974 

a) vedúci zmeny na OR, stanoví i ďalšie podmienky so zreteľom na spôsob nakladania, prípadne vykladania a druh nakladaného alebo vykladaného tovaru a oznámi ich obom staniciam.; 

b) GR ŽSR, stanoví i ďalšie podmienky so zreteľom na spôsob nakladania, prípadne vykladania a druh nakladaného alebo vykladaného tovaru a oznámi ich obom staniciam; 

c) prednosta železničnej stanice. 

B
1406.  Kedy nastáva jazda po nesprávnej koľaji na dvojkoľajnej trati? 

Ž 1 čl. 976
a) pri zjazdnosti oboch koľají a pri nezjazdnosti (vylúčení) jednej koľaje; 

b) len pri vylúčení jednej koľaje; 

c) pri vylúčení oboch koľají. 

A
1407. Ako sa vypravujú vlaky idúce po nesprávnej koľaji pri zjazdnosti oboch koľají? 

Ž 1 čl. 977
a) na povolenky; 

b) v traťových oddieloch; 

c) v medzistaničnom oddieli. 
C
1408.  Ako sa zabezpečí jazda vlaku po nesprávnej koľaji pri zjazdnosti oboch koľají? 

Ž1 čl.978

a)ponukou a prijatím v oboch smeroch, následné vlaky idúce po nesprávnej koľaji telefonickou odhláškou;

b) ponukou a prijatím, následné vlaky idúce po nesprávnej koľaji traťovým zabezpečovacím zariadením.

c) na povolenky.

A
1409. Kedy môže výpravca vypraviť vlak na nesprávnu koľaj pri vylúčení jednej koľaje? 

Ž1 čl. 979 

a) hocikedy;

b) až keď zistí, že posledný vlak, ktorý išiel rovnakým smerom po správnej koľaji došiel do susednej stanice;

c) musí mať súhlas vlakového dispečera.

B
1410.  Musí byť o jazde po nesprávnej koľaji vyrozumený zamestnanec zástavky, keď tam vlak osobnej dopravy zastavuje? 

Ž 1 čl. 980
a) nemusí; 

b) podľa vlastného uváženia; 

c) musí. 

C
1411.  O čom sa musí vyrozumieť vodič vlaku pri jazde po nesprávnej koľaji? 

Ž1 čl. 981

a) o tom, že ide po nesprávnej koľaji; 

b) o dôvode jazdy po nesprávnej koľaji, platnosti (neplatnosti) návestidiel, obmedzení rýchlosti a ďalších mimoriadnostiach; 

c) o dopravných opatreniach. 

B
1412.  Aká jazda vlaku nastáva pri návrate postrkových HDV z trate? 

Ž 1 čl. 984 
a) jazda po susednej koľaji; 

b) jazda proti správnemu smeru podľa GVD; 

c) jazda vlaku po nesprávnej koľaji podľa grafikonu vlakovej dopravy. 

C
1413.  Ako sa vypraví vlak osobnej dopravy pri preťažení jedného smeru, ak má na zastávke pobyt? 

Ž 1 čl. 985 

a) po nesprávnej koľaji s vyrozumením cestujúcich; 

b) po správnej koľaji; 

c) po nesprávnej koľaji, ak má väčšiu traťovú rýchlosť. 

B
1414.  Aké zásady sa musia dodržať pri predpokladaných jazdách po nesprávnej koľaji? 

Ž1 čl. 987 
a) tieto jazdy sa nariadia rozkazom o výluke (s podmienkami pre ich zabezpečenie), výlukový grafikon vlakovej dopravy sa neoznamuje cestujúcej verejnosti;

b) tieto jazdy sa nariadia rozkazom prednostu ŽST, výlukový grafikon vlakovej dopravy sa musí oznámiť cestujúcej verejnosti;

c) tieto jazdy sa nariadia rozkazom OR ŽSR.

A
1415. Ktoré predpisy určia postup pri obsluhe staničného zabezpečovacieho zariadenia pri jazde vlaku po nesprávnej koľaji? 

Ž1 čl. 988
a) predpisy pre údržbu zabezpečovacích zariadení; 

b) predpisy pre kontrolu zabezpečovacích zariadení;

c) predpisy pre obsluhu zabezpečovacích zariadení.

C
1416. Aká je činnosť výpravcov pri nepredpokladaných jazdách vlakov po nesprávnej koľaji, ak sa stane správna koľaj dvojkoľajnej trate náhle nezjazdnou?
Ž1 čl. 990
a) postupujú podľa vlastného uváženia;

b) dohodnú sa výpravcovia susedných staníc o jazde po nesprávnej koľaji;

c) dohodne sa výpravca s vlakovým dispečerom.

B
1417. Aký význam má pri nemožnom dorozumení odoslanie povolenky do susednej stanice pri nepredpokladaných jazdách po nesprávnej koľaji? 

Ž1 čl. 991
a) nahradzuje dohodu výpravcov o jazde po nesprávnej koľaji; 

b) také odoslanie nemá žiaden význam; 

c) je to porušenie ustanovení predpisu Ž1. 

A
1418. Kde sú uvedené podmienky spôsobu zabezpečenia vlakovej cesty pre vchody vlakov z nesprávnej koľaje? 

Ž 1 čl. 992
a) v predpise T 100; 

b) v Tabuľkách traťových pomerov; 

c) v Prevádzkovom poriadku. 

C
1419.  Ako sa vypravujú vlaky po nesprávnej koľaji, ak neboli strážnici oddielov o tejto skutočnosti vyrozumení? 

Ž 1 čl. 993
a) v traťových oddieloch; 

b) podľa rozhľadu; 

c) v medzistaničnom oddieli. 

C
1420. Ako sa dovolí vchod vlaku z nesprávnej koľaje ak nie je pre nesprávnu koľaj zriadené vchodové návestidlo? 

Ž1 čl. 995
a) privolávacou návesťou vchodového návestidla správnej koľaje; 

b) ručnou privolávacou návesťou dávanou pred vchodovým návestidlom správnej koľaje; 

c) ručnou privolávacou návesťou dávanou v úrovni vchodového návestidla na vonkajšej strane nesprávnej koľaje. 

C
1421. Platia pri návrate vlaku z km po nesprávnej koľaji oddielové návestidlá poloautomatického bloku správnej koľaje? 

Ž1 čl. 995
a) áno, platia; 

b) platia len ak to určí výpravca rozkazom „V“
c) neplatia.

C
1422. Platia oddielové návestidlá na tratiach bez zabezpečovacieho zariadenia pri jazde vlaku po nesprávnej koľaji, ak je správna koľaj v prevádzke?

Ž1 čl. 996 

a) platia; 

b) platia len ak to určí výpravca rozkazom „V“; 

c) neplatia.

C
1423. Platia oddielové návestidlá správnej koľaje na tratiach s poloautomatickým blokom pri jazde vlaku po nesprávnej koľaji, ak je správna koľaj vylúčená?

Ž1 čl. 997 

a) neplatia; 

b) platia, len ak ich obsluhu nariadi výpravca; 

c) platia. 

C
1424. Platia oddielové návestidlá správnej koľaje na tratiach bez traťového zabezpečovacieho zariadenia pri jazde vlaku po nesprávnej koľaji, ak je správna koľaj vylúčená? 

Ž1 čl. 997
a) neplatia; 

b) platia, len ak ich obsluhu nariadi výpravca; 

c) platia. 

C
1425. Ako sa postupuje, ak je potrebné ísť s vlakom proti správnemu smeru? 

Ž1 čl. 999
a) o jazdách vlakov proti správnemu smeru sa musia výpravcovia oboch susedných staníc dohodnúť s vlakovým dispečerom; 

b) o jazdách vlakov proti správnemu smeru sa musia výpravcovia oboch susedných staníc dohodnúť; 

c) nerobí sa žiadne opatrenie. 

B
1426.  Ak sú traťové koľaje vybavené obojsmerným traťovým zabezpečovacím zariadením musí vedúci práce ako aj osamelí zamestnanci pracujúci na šírej trati predpokladať obojsmerné prechádzanie týchto koľají? 

Ž1 čl. .1000
a) nemusia;
b) musia byť o tejto skutočnosti vždy vyrozumení;

c) vždy musia predpokladať obojsmerné prechádzanie traťových koľají.

C
1427. Kde sú uvedené medzistaničné úseky a koľaje, na ktorých sú dovolené jazdy vlakov proti správnemu smeru? 

Ž1 čl. .1001
a) v Prevádzkovom poriadku; 

b) v Staničnom poriadku a v Dodatku; 

c) v Tabuľkách traťových pomerov. 

C
1428. Vlaky osobnej dopravy, pravidelne zastavujúce na zastávkach bez podchodov alebo lavičiek pre peších, idú proti správnemu smeru. Môže ísť vlak (PMD) po susednej koľaji? 

Ž1 čl.. 1002 

a) áno, ak je vyrozumený písomným rozkazom; 

b) nie, takáto jazda vlaku (PMD) je zakázaná; 

c) nie, ak to zakazujú Tabuľky traťových pomerov.

B
1429.  Ak ide vlak osobnej dopravy, ktorý zastavuje na zastávkach proti správnemu smeru, cestujúci musia byť upozornený na nástup a výstup z nástupišťa pre opačný smer. Ako sa tieto vlaky vyrozumejú, keď táto podmienka nie je dodržaná? 

Ž1 čl..1003

a) ústne výpravcom;
b) písomným rozkazom; 

c) staničným rozhlasom. 

B
1430.  Kedy má odchodové návestidlo pri odchodoch vlakov proti správnemu smeru význam cestového návestidla? 

Ž1 čl.. 1004 

a) toto návestidlo má vždy význam ako odchodové návestidlo; 

b) ak nie je vybavené návesťou "Opatrne na privolávaciu návesť"; 

c) ak je v stanici zriadené pre takéto jazdy skupinové odchodové návestidlo umiestnené za krajnou odchodovou výhybkou. 

C
1431. Aké povinnosti má dispečer na trati s diaľkovo obsluhovaným zabezpečovacím zariadením v ovládaných opravniach? 

Ž1 čl. 1006
a) povinnosti výhybkára a výpravcu; 

b) povinnosti výpravcu a vlakového dispečera; 

c) povinnosti vlakvedúceho a výpravcu. 

B
1432.  Ako sa žiada súhlas na posun od dispečera na trati s diaľkovo obsluhovaným zabezpečovacím zariadením? 

Ž1 čl.1008

a) "Tu stanica ..(názov stanice)..vlakvedúci od vlaku ..(číslo vlaku).. žiadam o súhlas na posun od  ..(čas).. do ..(čas).. ".; 

b) "Tu vedúci posunu ..(priezvisko).. od vlaku ..(číslo).. žiadam o udelenie súhlasu na posun od ..(čas).. do ..(čas)..".; 

c) "Tu stanica ..(názov stanice).. , vedúci posunu do vlaku ..(číslo vlaku)..(priezvisko vedúceho posunu).. žiadam o udelenie súhlasu na posun od ..(čas).. do ..(čas).. ." 

C
1433 . Je potrebné aby si vedúci posunu žiadal v ovládanej dopravni na trati s diaľkovo obsluhovaným zabezpečovacím zariadením súhlas na posun od dispečera? 

Ž1 čl.1008

a) len pri posune smerom k prípojnej stanici; 

b) áno, vždy; 

c) len pri posune za označník. 

B
1434.  Ak dispečer súhlasí s posunom a časom vykonania posunu dá súhlas na posun slovami? 

Ž1 čl1009

a) môžete posunovať;
b) "V ..(názov stanice).. od ..(čas).. do ..(čas).. môžete posunovať..(priezvisko výpravcu)".; 

c) "Áno súhlasím s posunom v ..(názov stanice).. od ..(čas).. do ..(čas).. ..(priezvisko výpravcu).". 

C
1435. Smie vedúci posunu v ovládanej dopravni spojiť so žiadosťou na udelenie súhlasu na posun aj žiadosť na posun za označník? 

Ž1 čl.1010

a) len vo výnimočných prípadoch;
b) nie; 

c) áno. 

C
1436.  Ako žiada vedúci posunu súhlas na posun za označník z ovládanej dopravne od dispečera? 

Ž 1 čl. 1010 

a) "Tu dopravňa..(názov stanice)..vlakvedúci od vlaku..(číslo).,.(priezvisko)..žiadam o posun za  označník od..(čas)..do .(čas)."; 

b) "Tu vedúci posunu ..(priezvisko).. žiadam o udelenie súhlasu na posun za označník od ..(čas).. do ..(čas).. smer ..(názov stanice)"; 

c) "Tu stanica ..(názov stanice).., vedúci posunu od vlaku ..(číslo vlaku).. ..(priezvisko vedúceho posunu).. žiadam o udelenie súhlasu na posun za označník od ..(čas).. do ..(čas).. smer ..(názov stanice)". 

C
1437.  Skôr ako dá dispečer súhlas na posun za označník z ovládanej dopravne smerom k prípojnej stanici, musí oznámiť výpravcovi prípojnej stanice zamýšľaný posun? 

Ž1 čl.1011
a) áno a vyžiada si súhlas na posun od výpravcu prípojnej stanice;
b) nie, pokiaľ je traťový súhlas udelený do ovládanej dopravne; 

c) áno, ale súhlas na posun nie je potrebné žiadať. 

A
1438 . Komu ohlasuje predvídaný odchod dispečer na trati s diaľkovo obsluhovaným zabezpečovacím zariadením? 

Ž1 čl.1013
a) výhybkárom v ovládaných dopravniach; 

b) výpravcovi prípojnej stanice; 

c) vodičovi v poslednej ovládanej stanici ak ide smerom k prípojnej stanici. 

B
1439. Kam zapisuje predvídaný odchod dispečer na trati s diaľkovo obsluhovaným zabezpečovacím zariadením? 

Ž1 čl1013. 

a) do listu splneného GVD; 

b) do Dopravného denníka; 

c) do Telefónneho zápisníka. 

A
1440.  Kedy môže dispečer nariadiť oprávnenému zamestnancovi v ovládanej dopravni, aby po príchode vlaku do dopravne ohlásil, že vlak došiel celý? 

Ž1 čl. 1015
a) pri poruche traťového súhlasu, keď môže zistiť voľnosť traťovej koľaje; 

b) Len na žiadosť výpravcu prípojnej stanice;

c) pri poruche traťového súhlasu, keď nemôže zistiť voľnosť traťovej koľaje.

C
1441.  Kam zapisuje dispečer na trati s diaľkovo obsluhovaným zabezpečovacím zariadením správu o príchode celého vlaku? 

Ž1 čl.1016 

a) do Dopravného denníka; 

b) do listu splneného GVD; 

c) do Telefónneho zápisníka. 

C
1442 . Musí byť zavedené telefonické dorozumievanie ak nastane porucha traťového súhlasu medzi prípojnou stanicou a ovládanou dopravňou na trati s diaľkovo obsluhovaným zabezpečovacím zariadením? 

Ž1 čl. 1016
a) nie; 

b) áno;

c) áno, ale len v smere do ovládanej dopravne.

B
1443.  Kedy smie dať dispečer na trati s diaľkovo obsluhovaným zabezpečovacím zariadením telefonickú odhlášku do prípojnej stanice? 

Ž1 čl. 1017
a)v čase, keď predpokladá príchod vlaku do ovládanej dopravne; 

b) po obdržaní správy o príchode celého vlaku do ovládanej dopravne; 

c) po obdržaní hlásenia správneho postavenia a voľnosti vchodovej vlakovej cesty. 

B
1444.  Označuje sa vchádzajúcemu vlaku miesto zastavenia v dopravni na trati s diaľkovo obsluhovaným zabezpečovacím zariadením? 

Ž1 čl. 1019
a) nie; 

b) vždy;

c) len pri osoby prepravujúcich vlakoch.

A
1445.  Kedy smie dispečer na trati s diaľkovo obsluhovaným zabezpečovacím zariadením prestaviť príslušné návestidlo na návesť dovoľujúcu jazdu pri mimoriadne zastavujúcom vlaku? 

Ž1 čl. 1021
a) až keď vlak v dopravni zastaví;
b) až keď pominul dôvod zastavenia; 

c) až po zastavení pri vchodovom návestidle. 

B
1446 . Musí sa vodič v diaľkovo ovládanej dopravni po piatich minútach po zastavení vlaku pri odchodovom návestidle (o ktorom nebol informovaný), ohlásiť dispečerovi? 

Ž1 čl.1022 

a) len ak neuvolnil zadný námedzník; 

b) nie; 

c) áno. 

C
1447. Aký postup je potrebné dodržať ak potrebuje dispečer v diaľkovo ovládanej dopravni privolať vodiča ku telefónu? 

Ž1 čl.1023

a) vlak zastaví pred odchodovým návestidlom s návesťou „Stoj“ a vodič je povinný sa okamžite ohlásiť  dispečerovi; 

b) vlak zastaví pred odchodovým návestidlom s návesťou „Stoj“ a vodič je povinný po 15 minútach sa ohlásiť dispečerovi; 

c) vlak zastaví pred odchodovým návestidlom s návesťou „Stoj“ a ak sa do 5 minút nerozsvieti na odchodovom návestidle návesť dovoľujúca jazdu musí sa vodič ohlásiť dispečerovi. 

C
1448.  Čo musí bezodkladne oznámiť vodič dispečerovi, ak vlak zastaví mimoriadne v dopravni na trati s diaľkovo obsluhovaným  zabezpečovacím zariadením a vlaková cesta je postavená pre prechod vlaku? 

Ž1 čl.1024

a) km polohu zastavenia, počasie a počet členov vlakového personálu;  

b) číslo vlaku, názov dopravne, číslo koľaje; 

c) dôvod zastavenia. 

C
1449.  Kedy možno rušiť už postavenú vlakovú cestu pri mimoriadnom zastavení vlaku v ovládanej dopravni? 

Ž1 čl. 1024
a) po vyrozumení vodiča a to len v nevyhnutnom prípade; 

b) po vyrozumení vlakvedúceho a to len v nevyhnutnom prípade; 

c) po vyrozumení udržujúceho zamestnanca, ktorý vlakovú cestu zruší. 

A
1450. Musí sa vodič hlásiť bezodkladne dispečerovi, ak zastaví pred vchodovým návestidlom na trati s diaľkovo obsluhovaným zabezpečovacím zariadením? 

Ž1 čl.1025 
a) áno;  

b) nie;

c) len ak je zhasnuté, alebo ukazuje pochybnú návesť.      
A
